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Merci d’avoir acheté un produit Candy. 
Avant d’utiliser cet appareil, lisez attentivement ces instructions. Les instructions contiennent des 
informations importantes qui vous aideront à réaliser une installation sûre et correcte ainsi que dans 
l'utilisation et l'entretien au quotidien. 
Conservez ce manuel dans un endroit pratique afin de pouvoir le consulter à tout moment pour une 
utilisation sûre et correcte de l’appareil. 

 

Avis de sécurité 
AVERTISSEMENT ! - Informations importantes en matière de sécurité 

 
Informations générales et conseils 

 
Informations sur l’environnement 

 

Mise au rebut 

Ce marquage sur le produit, les accessoires ou la documentation indique que le produit 
et ses accessoires électroniques (p. ex. chargeur, casque, câble USB) ne doivent pas 
être jetés avec les autres déchets ménagers à la fin de leur durée de vie. 
Afin d'éviter que l'élimination incontrôlée des déchets ne nuise à l'environnement 
ou à la santé humaine, veuillez séparer ces articles des autres types de déchets et 
les recycler de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des 
ressources matérielles. 
Les particuliers doivent contacter le détaillant où ils ont acheté ce produit, ou leur 
administration locale, pour savoir où et comment ils peuvent déposer ces articles 
afin qu’ils soient recyclés dans le respect de l'environnement. Les utilisateurs 
professionnels doivent contacter leur fournisseur et vérifier les conditions du 
contrat d'achat. 
Ce produit et ses accessoires électroniques ne doivent pas être mélangés avec 
d'autres déchets commerciaux en vue de leur élimination. 

 

 AVERTISSEMENT ! 
Cet appareil est rempli de matière inflammable R290 : risque d'incendie. 
AVERTISSEMENT : veillez à ce que les ouvertures de ventilation ne soient pas 
obstruées à l’intérieur du capot de l’appareil ou dans la structure encastrée. 
AVERTISSEMENT : n’endommagez pas le circuit du réfrigérant. 

 AVERTISSEMENT ! 

Risque de blessure ou d’étouffement ! 
Pour garantir la sécurité lors de la mise au rebut d'un vieux sèche-linge, débranchez la fiche de la 
prise de courant, coupez le câble d'alimentation et détruisez-le avec la fiche. Pour éviter que les 
enfants ne s'enferment dans la machine, cassez les charnières ou le verrouillage de la porte. 

 AVERTISSEMENT ! 

L'appareil ne doit pas être alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu'une minuterie, 
ni être raccordé à un circuit qui est régulièrement mis en marche et arrêté par un service public.  
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1 -  Informations en matière de sécurité 

 AVERTISSEMENT ! 
Avant toute première utilisation 
> Assurez-vous que l’appareil n’a pas été endommagé suite au transport. 
> Retirez tous les emballages et conservez-les hors de portée des 

enfants. 
> Déplacez toujours l'appareil à deux personnes au moins, car il est lourd. 
Utilisation quotidienne 
> Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et 

par des personnes à capacités physiques, sensorielles ou 
intellectuelles réduites ou sans expérience et connaissances, s’ils 
sont sous une surveillance appropriée ou bien s’ils ont été informés 
quant à l’utilisation de l’appareil de manière sûre, et s’ils comprennent 
les risques impliqués. 

> Tenez les enfants de moins de 3 ans à l’écart de l’appareil, à moins 
qu’ils ne soient sous surveillance constante. 

> Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
> Veillez à ce que la pièce soit sèche et bien ventilée. La température 

ambiante doit être comprise entre 5 °C et 35 °C. 
> Ne recouvrez pas les ouvertures de ventilation de la base avec un 

tapis ou un objet similaire. 
> Veillez à ce que la zone autour du sèche-linge soit exempte de 

poussière et de peluches. 
> Assurez-vous qu'il n'y a que du linge à l'intérieur de l'appareil et qu'il n'y 

a pas d'animaux ou d'enfants avant de l'utiliser. 
> Ne touchez la prise secteur qu'avec des mains sèches et ne touchez 

pas ou n'utilisez pas l'appareil si vous êtes pieds nus ou si vous avez 
les mains ou les pieds mouillés. 

> Ne séchez pas dans le sèche-linge les articles qui ne sont pas lavés. 
> Veillez à ne pas dépasser la charge nominale. 
> Retirez des poches tous les objets tels que les briquets et les allumettes. 
> Les adoucissants ou produits similaires doivent être utilisés 

conformément aux instructions figurant sur l’adoucissant. 
> N'utilisez pas et ne stockez pas de pulvérisateurs inflammables ou de 

gaz inflammables à proximité de l'appareil. 
> Ne placez pas d’objets lourds ou de sources de chaleur ou d’humidité 

sur l’appareil. 
> Débranchez l’appareil en tenant la fiche, et non le câble. 
> Ne touchez pas l'arrière et le tambour pendant le fonctionnement car 

ils sont chauds.  
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 AVERTISSEMENT ! 
Utilisation quotidienne 
> N’utilisez pas l'appareil pour sécher les articles suivants : 
> Articles qui ne sont pas lavés. 
> Les articles contaminés par des substances inflammables telles que 

l'huile de cuisson, l'acétone, l'alcool, le benzène, l'essence, le 
kérosène, les détachants, la térébenthine, les cires, les décapants 
pour cire ou d'autres produits chimiques. Les fumées peuvent 
provoquer un incendie ou une explosion. 

> Les articles qui ont été souillés par des substances telles que l'huile de 
cuisson, l'acétone, l'alcool, l'essence, le kérosène, les détachants, la 
térébenthine, les cires et les décapants doivent être lavés à l'eau 
chaude avec une quantité supplémentaire de lessive avant d'être 
séchés dans le sèche-linge. 

> Les articles contenant des rembourrages ou des garnitures (par 
exemple, oreillers, vestes), car la garniture peut s'échapper et risquer 
de s'enflammer. 

> Les articles tels que le caoutchouc mousse (mousse de latex), les 
bonnets de douche, les textiles imperméables, les articles à endos de 
caoutchouc et les vêtements ou oreillers équipés de coussinets en 
mousse de caoutchouc ne doivent pas être séchés dans le sèche-linge. 

> Ne buvez pas l'eau condensée. 
> N'utilisez pas l'appareil si le filtre à peluches ou le filtre du condenseur 

n'est pas en place ou si le filtre est endommagé. 
> Notez que la dernière partie du cycle de séchage se déroule sans 

chaleur (cycle de refroidissement) afin de garantir que les vêtements 
restants sont à une température qui ne les abîme pas. 

> Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il fonctionne pendant 
longtemps. En cas d'absence prolongée, le cycle de séchage doit être 
interrompu en éteignant l'appareil et en le débranchant. 

> N'éteignez pas l'appareil avant la fin du cycle de séchage. 
> N'arrêtez jamais un sèche-linge avant la fin du cycle de séchage, à 

moins que tous les articles ne soient rapidement retirés et étalés pour 
que la chaleur se dissipe. 

> Pour des raisons de sécurité et d'économies d'électricité, éteignez 
l'appareil après chaque programme de séchage. 

Entretien/nettoyage 
> Veillez à ce que les enfants soient sous surveillance s’ils effectuent 

des opérations de nettoyage et d’entretien. 
> Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique avant d’entreprendre 

tout entretien de routine. 
> Nettoyez le filtre à peluches et le filtre du condenseur après chaque 

programme (voir ENTRETIEN ET NETTOYAGE à la page 23). 
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 AVERTISSEMENT ! 
Entretien/nettoyage 
> N’utilisez pas de pulvérisateur ou de vapeur d’eau pour nettoyer 

l’appareil. 
> N'utilisez pas de produits chimiques industriels pour nettoyer l'appareil. 
> Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 

fabricant, son représentant ou des personnes qualifiées afin d’éviter 
tout risque. 

> N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Si une réparation est 
nécessaire, veuillez contacter notre service client. 

Installation 
> Veillez à placer la machine dans un endroit qui permette d'ouvrir 

complètement la porte. N’installez pas le sèche-linge derrière une 
porte verrouillable, une porte coulissante ou une porte dont les 
charnières se trouvent du côté opposé à la porte du sèche-linge, car 
cela limite l’ouverture complète de la porte. 

> Installez l’appareil dans un endroit sec et bien aéré. 
> N'installez jamais l'appareil dans un endroit humide à l’extérieur, ni 

dans un endroit où il y a un risque de fuite d'eau, par exemple sous ou 
à proximité d'un évier. En cas de fuite d’eau, coupez l’alimentation 
électrique et laissez la machine sécher naturellement. 

> N’installez ou n’utilisez l’appareil qu’à un endroit où la température 
ambiante est supérieure à 5 °C. 

> Ne placez pas l’appareil directement sur un tapis ou à proximité d’un 
mur ou d’un meuble. 

> N’exposez pas l’appareil au gel, à la chaleur ou à la lumière directe du 
soleil, et ne le placez pas à proximité de sources de chaleur (par 
exemple, poêles, radiateurs). 

> Assurez-vous que les informations électriques figurant sur la plaque 
signalétique correspondent à l’alimentation électrique. Si ce n’est pas 
le cas, contactez un électricien. 

> N’utilisez pas d’adaptateurs multiprises ni de câbles de rallonge. 
> Veillez à ne pas endommager le câble électrique et la fiche. S'ils sont 

endommagés, faites-les remplacer par un électricien. 
> Utilisez une prise distincte avec mise à la terre pour l’alimentation 

électrique, facilement accessible après l’installation. L’appareil doit 
être mis à la terre. 

> Uniquement pour le Royaume-Uni : Le câble d'alimentation de l'appareil 
est équipé d'une fiche à 3 fils (mise à la terre) qui s'adapte à une prise 
standard à 3 fils (mise à la terre). Ne jamais couper ou démonter la 
troisième broche (mise à la terre). Une fois l'appareil installé, la prise doit 
être accessible.  
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2 - lnstallation 

2.1 Préparation 
> Retirez d'abord tous les emballages, y compris la base en polystyrène. Il se peut que des 

gouttes d’eau soient présentes lorsque vous enlevez l'emballage. Ce phénomène est 
tout à fait normal et résulte des tests à l’eau effectués en usine. 

 Information 
Éliminez l'emballage dans le respect de l'environnement. Pour obtenir des informations sur 
les déchetteries, adressez-vous à votre revendeur ou aux autorités locales. 

 AVERTISSEMENT ! 
Après le transport et l'installation, vous DEVEZ laisser le sèche-linge reposer pendant deux 
heures avant de l'utiliser. 

2.2 Transport et temps d'attente 
Transportez l'appareil uniquement à l’horizontale. L'huile de lubrification sans entretien se 
trouve dans la capsule du compresseur. Cette huile peut passer à travers le système fermé de 
tuyaux pendant le transport de travers. Avant de brancher l'appareil, il faut attendre 2 heures 
pour que l'huile s'écoule dans la capsule. 

2.3 Installation de l'appareil à son emplacement 
L'appareil doit être placé sur une surface plane et solide. 
Réglez les pieds au niveau souhaité (2-1). 

2.4 Installation sous le plan de travail 
Les dimensions du renfoncement doivent au moins correspondre 
aux dimensions (Fig. 2-2). 

 

1. Placez l'appareil à côté de l’emplacement. Assurez-vous 
que tous les branchements sont facilement accessibles et 
qu’ils fonctionnent. 

2. Ajustez avec précision tous les pieds pour obtenir une 
position ferme et horizontale. 

3. Installez prudemment l'appareil dans le renfoncement. 
4. Veillez à ce que la ventilation soit suffisante. 

2.5 Raccordement électrique 
Avant chaque raccordement, vérifiez les points suivants : 

 

> L’alimentation électrique, la prise et les fusibles sont conformes à la 
plaque signalétique. 

> La prise de courant est reliée à la terre et aucune multiprise ou 
rallonge n’est utilisée. 

> La fiche et la prise électriques correspondent parfaitement. 
Uniquement pour le Royaume-Uni : la fiche britannique est 
conforme à la norme BS1363A. 

Insérez la fiche dans la prise (Fig. 2-3). 

 

 AVERTISSEMENT ! 
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par l’agent de maintenance 
(voir la carte de garantie) afin d’éviter tout danger !  

Dessus 

Arrière 

Côtés 
gauche 
et droit 

Façade 
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2.6 Mise à niveau du sèche-linge 
Il est IMPORTANT de mettre le sèche-linge à niveau pour que la 
machine fonctionne efficacement avec un minimum de bruit. Le 
sèche-linge doit être mis à niveau de façon à ce qu'il repose en 
équilibre sur ses quatre pieds. Assurez-vous que le sèche-linge 
ne bascule dans aucune direction. 
Mettez le sèche-linge à niveau d'un côté à l'autre (Fig. 2-4) : 

• Placez le niveau à bulle au centre à l’arrière du sèche-linge. 
• Réglez les pieds arrière jusqu'à ce que le sèche-linge soit à 

niveau d'un côté à l'autre. 
• Ne dévissez jamais complètement les pieds de leur logement. 

Mettez le sèche-linge à niveau d'avant en arrière (Fig. 2-4) : 
• Placez le niveau à bulle sur le côté gauche. 
• Ajustez le pied avant gauche (baissez-le). 
• Répétez l'opération pour le pied droit. 

Vérifiez que le sèche-linge est équilibré (Fig. 2-4) : 
• Placez le niveau à bulle au centre à l'avant du sèche-linge. 
• Assurez-vous que le sèche-linge ne bascule dans aucune 

direction. 
• Si le sèche-linge n'est pas équilibré, répétez les étapes ci-

dessus. 
Après la mise à niveau, les coins du sèche-linge doivent être 
soulevés du sol et le sèche-linge ne doit osciller dans aucune 
direction. 
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2.7 Tuyau d'évacuation raccordé à l'extérieur 
Pendant le séchage des vêtements, l'eau de condensation est 
automatiquement stockée dans le bac à eau situé en haut à gauche 
de la machine. Le bac à eau est plein ou doit être vidé après chaque 
séance de séchage. 
Si votre sèche-linge est placé près de l'évacuation au sol, vous 
pouvez directement évacuer l'eau de condensation dans 
l'évacuation par le tuyau d'évacuation de l'accessoire, ce qui vous 
évite de devoir vider le bac à eau à chaque fois. 

La méthode de raccordement du tuyau d’évacuation est la suivante : 

• Retirez le tuyau noir du raccord à l'arrière du sèche-linge (en bas 
à droite à l'arrière Fig. 2-5). 

• Déroulez le tuyau flexible de vidange gris (fourni avec votre 
sèche-linge) et raccordez-le à l'orifice d’évacuation de la 
machine (Fig. 2-6, 2-7). 

• Placez l’autre extrémité du tuyau flexible de vidange dans une 
baignoire ou une colonne montante. 

 
 

 Remarque : le tuyau d’évacuation externe doit être solide 
Le tuyau d’évacuation gris doit être solidement fixé après avoir été inséré aux deux extrémités. 
Le tuyau d’évacuation gris ne peut pas être plié. 
Le tuyau d'évacuation gris ne doit pas dépasser de 15 cm le haut de la machine. 
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3 - Conseils pratiques 

Usage prévu 
Cet appareil est destiné à sécher des articles qui ont été lavés dans une solution d’eau et 
dont l'étiquette d'entretien du fabricant indique qu'ils peuvent être séchés au sèche-linge. 
Cet appareil est conçu exclusivement pour un usage domestique à l’intérieur de la maison. Il 
n’est pas destiné à un usage commercial ou industriel. Il est absolument interdit de modifier 
l’appareil. Un usage non conforme peut entraîner des risques et la perte de toute garantie et 
de toute possibilité de réclamation. 

Normes et directives  
Ce produit est conforme aux exigences de toutes les directives CE en vigueur et aux normes 
harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE. 

 Utilisation respectueuse de l’environnement 
> Essorage complet : essorez le linge à la vitesse maximale. 
> Charge maximale : utilisez la quantité maximale de remplissage conformément au tableau 

des programmes, mais ne surchargez pas le sèche-linge. Pour profiter de la charge maximale, 
le linge qui doit être séché « PRÊT à porter » peut être séché facilement avec le « Rappel 
repassage ». À la fin du programme, retirez le linge qui doit être repassé et séchez le reste du 
linge jusqu'à la fin. 

> Détendez le linge : secouez le linge avant de le mettre dans le sèche-linge. 
> Évitez de trop sécher le linge : il faut éviter tout séchage excessif. Sélectionnez le bon 

programme et le niveau de séchage approprié. 
> Adoucissant inutile : n'utilisez pas d'adoucissant lors du lavage, car le linge deviendra 

souple et doux dans le sèche-linge. 
> Nettoyage des filtres à peluches : nettoyez les filtres à peluches après chaque cycle. 
> Ventilation : assurez-vous que l'appareil est correctement ventilé (voir INSTALLATION). 
> Réutilisation de l'eau condensée : l'eau condensée recueillie peut être utilisée dans le fer à 

repasser. Avant cela, elle doit être versée au travers d'un tamis fin ou d'un filtre à café. Les 
plus petites parties seront retenues par le filtre.  
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4 - Description du produit 

 Remarque : 
En raison de modifications techniques et de modèles différents, les illustrations des chapitres 
suivants peuvent être différentes de votre modèle. 

 
4.1 Photo de l’appareil 
Avant (Fig. 4-1) : Face arrière (Fig. 4-2) : 

  
  

1 Réservoir d’eau 
2 Porte du sèche-linge 
3 Panneau de commande 

4 Cordon d’alimentation 
5 Plaque arrière 
6 Sortie de vidange 
7 Pieds réglables 

4.1 Accessoires 

  

Tuyau flexible 
de vidange 

Étiquette 
Énergie 

Cartes de garantie Manuel d’utilisation 
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5 - Panneau de commande 

 
1. Touche Marche/Arrêt 
2. Afficheur 

3. Sélecteur de programme 
4. Réservoir d’eau 

5. Touches de fonction 
6. Touche « Départ/Pause » 

 

 

5.1 Touche Marche/Arrêt 
Effleurez cette touche (Fig. 5-2) pendant environ 
3 secondes pour l'allumer : l'afficheur brille, l'indicateur de la 
touche Départ/Pause clignote. Effleurez-la à nouveau 
pendant environ 3 secondes pour l'éteindre. Si aucun 
élément du panneau ou programme n’est activé au bout 
d’un délai spécifié, la machine s’arrête automatiquement. 

 

5.2 Sélecteur de programme 
En tournant le bouton (Fig. 5-3), il est possible de 
sélectionner l'un des 16 programmes, dont les réglages par 
défaut s'affichent. 

 

5.3 Afficheur 
L’afficheur (Fig. 5-4) indique les informations suivantes : 
► Nom du programme 
► Temps restant 
► Temps restant de réservation 
► Informations sur les alarmes et les messages d'alerte 
► Informations sur la fin de la pause 
► Programmation différée 
► Codes d’erreur et informations d’entretien 

 

5.4 Réservoir d’eau 
Ouvrez le réservoir d’eau, vous pouvez voir les éléments 
suivants (Fig. 5-5) : 
1 : réservoir d’eau. 
2 : l'endroit où l'on verse l'eau 
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5.5 Touches de fonction 
Les touches de fonction (Fig. 5-6) permettent d’activer des options supplémentaires du 
programme sélectionné avant que celui-ci ne démarre. Les indicateurs correspondants 
apparaissent. Si vous éteignez l’appareil ou si vous configurez un nouveau programme, 
toutes les options sont affichées. Si une touche a plusieurs options, l’option souhaitée peut 
être sélectionnée en appuyant de manière séquentielle sur la touche. En effleurant les 
touches, lorsque la lumière est terne, la fonction n’est pas sélectionnée, tandis que lorsque la 
lumière est vive, la fonction est sélectionnée. 

 Remarque : réglages d’usine 
Pour obtenir les meilleurs résultats dans chaque programme, Candy a soigneusement 
défini des réglages spécifiques par défaut. S’il n’existe pas de contrainte particulière, il est 
recommandé d’utiliser les réglages par défaut. 

 
5.5.1 Touche Programmation différée «  » 
 Appuyez sur la touche (Fig. 5-7) pour régler la programmation différée. 

L’heure de démarrage peut être différée de 0,5 heure à 24 heures, par 
paliers de 0,5 heure. Effleurez la touche Départ/Pause pour activer le 
départ différé. Lorsqu'il est activé, l'icône  s'allume. 

 

5.5.2 Touche Niveau de séchage «  » 
 Appuyez sur la touche (Fig. 5-8) pour régler le taux d’humidité final du 

linge à la fin du cycle. 
 Il existe 4 niveaux : repassage L-1 / prêt à porter L-2 / rangement L-3 / 

extra sec L-4. 
 Lorsque la lumière est vive, la fonction est sélectionnée ; lorsque la 

lumière est terne, la fonction n'est pas sélectionnée ; lorsque la lumière 
est complètement éteinte, la fonction ne peut pas être sélectionnée. 

 

5.5.3 Touche Temps/Rapide «  » 
 Réglez le temps du programme automatique : au cours des 3 

premières minutes de fonctionnement, vous pouvez augmenter le 
temps de séchage du programme de séchage (après avoir atteint la 
fin, augmentez le temps de séchage). Vous pouvez le faire par paliers 
de 10 minutes. Au bout de 3 minutes, appuyez sur la touche du temps 
(Fig. 5-9) et 3 tonalités non valides retentissent. 
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5.5.4 Touche de fonction « Sécurité enfant » «  » 
 Après avoir sélectionné un programme à démarrer, appuyez sur la 

touche «  » pendant 3 secondes pour débloquer la sécurité 

enfant (Fig. 5-10), appuyez et maintenez la touche «  » pendant 
environ 3 secondes pour déverrouiller la sécurité enfant. Lorsqu’elle 

est activée, l’icône «  » s’allume. 
 

 

 Remarque : sécurité enfant 
La sécurité enfant mise en place manuellement doit être annulée manuellement ou sera 
annulée automatiquement à la fin du programme. La sécurité enfant ne sera pas annulée si 
vous éteignez l’appareil ou en présence d’une information d’erreur. Elle reste en place 
lorsque l’appareil est allumé la fois suivante. 

 

5.5.5 Touche Repassage facile «  » 
 Appuyez sur la touche (Fig. 5-11) pour régler le Repassage facile. 
 Après ouverture, le niveau de séchage s'ajuste automatiquement au 

repassage L-1. 
 Lorsque la fonction de repassage est activée, la fonction anti-

froissage est également activée de manière synchronisée, et la durée 
d'anti-froissage par défaut est de 6 heures. 

 Lorsqu'elle est activée, l'icône  s'allume. 

 

5.5.6 Touche Mémo  
 Cette fonction est conçue pour mémoriser les réglages préférés de 

l'utilisateur pour chaque programme, afin de ne pas avoir besoin de les 
ajuster avant l'utilisation. 

 En mode veille, appuyez sur la touche (Fig. 5-12) pendant 3 secondes 
pour mémoriser le programme en cours. 

 

5.5.7 Touche Départ/Pause «  » 
 Appuyez doucement sur cette touche (Fig. 5-13) pour démarrer ou 

interrompre le programme affiché. 

 

5.5.8 Touche Réglages «  » 
Appuyez sur la touche (Fig. 5-14) pour définir la langue (23 langues) / voix (MARCHE/ARRÊT) ; 
sélectionnez à l'aide du bouton et confirmez 
en appuyant sur la touche Départ/Pause. En appuyant à nouveau sur la touche, on revient à 
la sélection des programmes. 

 

5.5.9 Touche du contrôle à distance  
La touche du contrôle à distance (Fig. 5-15) peut être utilisée pour connecter et 
déconnecter l’Internet des objets. 
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5.6 Icônes avec indicateur 
5.6.1 Icône Déverrouillage de la porte 
 Si la porte est ouverte ou mal fermée, l’icône (Fig. 5-16) ne s'allumera 

pas. Cette icône s'allume par défaut. 
 En appuyant sur la touche Départ/Pause, l'icône clignote. 
5.6.2 Icône Programmation différée 
 Lorsque vous choisissez la programmation différée, l’icône (Fig. 5-17) 

s'allume en continu pendant la phase d’exécution de la programmation 
différée puis elle s’éteint à la fin de la programmation. Cette icône ne 
s'allume pas par défaut. 

5.6.3 Icône Sécurité enfant 
 La sécurité enfant est conçue pour empêcher les enfants de modifier le 

réglage du programme. Lorsque l'utilisateur choisit l'indicateur, l'icône 
(Fig. 5-18) s'allume. Cette icône ne s'allume pas par défaut. 

5.6.4 Icône Bac vide 
 L’icône (Fig. 5-19) ne s'allume pas dans des conditions normales, mais 

clignote lorsque le bac d'eau est plein ou que le programme se termine. 
Pendant le fonctionnement, la machine s'arrête lorsque le bac d'eau est 
plein et le voyant du bac d'eau clignote. 

5.6.5 Icône Repassage facile 
 Une fois la fonction de repassage activée, l’icône (Fig. 5-20) reste 

allumée et clignote lorsque l'on entre dans la phase de repassage. 
Lorsque la fonction de repassage est inefficace, elle clignote 3 fois. 

5.6.6 Icône Nettoyage du filtre 
 Cet indicateur est conçu pour rappeler aux utilisateurs de nettoyer le 

filtre avant de l'utiliser. Lorsque cette icône (Fig. 5-21) s'allume, 
l'utilisateur doit nettoyer le filtre avant d’utiliser l’appareil. Pour les étapes 
de nettoyage, se reporter au paragraphe Nettoyage du filtre à peluches 
ou Nettoyage du filtre du condenseur de ce manuel. 

 

 Remarque : Après chaque cycle, l'indicateur clignote pour rappeler qu’il faut 
nettoyer les filtres. 

5.6.7 Icône Mémo 
 Lorsque vous choisissez le programme mémorisé, l’icône (Fig. 5-22) 

s'allume. Cette icône ne s'allume pas par défaut. 
5.6.8 Indicateur Wi-Fi 
 Pendant la configuration du réseau, le voyant Wifi clignote (0,5 s allumé, 

0,5 s éteint), et cette icône (Fig. 5-23) reste allumée une fois la 
configuration du réseau réussie. 

5.6.9 Indicateur Contrôle à distance 
 Une fois la fonction Contrôle à distance configurée avec succès, l'icône 

(Fig. 5-24) s'allume. 
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6 - Programmes 

• Oui 
/ Non 

 

Charge max. en kg 
  

 
Niveau de séchage     

Max. 
8 kg 

Max. 
9 kg 

Max. 
10 kg Réglage Départ 

différé Repassage Prêt à 
porter Rangement Extra sec Temps/ 

Rapide 

Icône 
Sécurité 

enfant 

Repassage 
facile Mémo 

 8 9 10 • • • • • • / • • • 

 1 1 1 • • / / / / • • / • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • / • 

 
2 2,5 3 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
3,2 3,6 4 • • • • • • / • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • / / / / / • / • 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 
4 4 4 • • • • • • • • / • 

 2 2 2 • • / / / / • • / • 

 
1 1 1 • • / / / / / • / • 

*) Réglage du programme d’essai selon la norme EN 61121, nous vous recommandons d'évacuer l'eau de 
condensation à l'extérieur par le tuyau d'évacuation lorsque vous séchez une charge complète à l'aide du 
programme Eco. Cela évitera de vider le bac d’eau pendant le cycle.  
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7 - Consommation 

Technologie de la pompe à chaleur 
Le sèche-linge à condensation avec échangeur de chaleur est remarquable en matière de 
consommation d’énergie. Les valeurs ci-dessous sont indicatives et déterminées dans des 
conditions standard. Les valeurs peuvent différer de celles indiquées, en fonction de la 
surtension et de la sous-tension, du type de tissu, de la composition du linge à sécher, de 
l'humidité résiduelle et de la charge réelle. 

Programme  
Coton / Lin 

Vitesse 
d'essorage en 

tr/min 
Humidité 

résiduelle en % 
Temps en 

h:min 
Consommation 

d'énergie en kWh 

Extra sec (L-4) 1000 env. 60 3:51 1,84 

Rangement (L-3) 1000 env. 60 3:30 1,70 

Prêt à porter (L-2) 1000 env. 60 3:09 1,57 

repassage (L-1) 1000 env. 60 2:48 1,21 

 
Lavage et entretien des vêtements en laine : 
Uniquement pour ** 8/9/10N3** 
Le cycle de séchage de la laine de cette machine a été testé et approuvé 
par The Woolmark Company. Ce cycle permet de sécher les vêtements en 
laine portant la mention « lavage à la main », à condition qu’ils soient lavés 
dans un cycle de lavage à la main approuvé par Woolmark et séchés 
conformément aux instructions du fabricant de cette machine M2408.  

 Utilisation respectueuse de l’environnement 
> Essorez le linge au maximum avant de le mettre dans le sèche-linge. 
> Secouez le linge avant de le mettre dans le sèche-linge. 
> Choisissez un programme de séchage approprié. Veillez à ce que le linge ne soit pas 

séché plus longtemps que nécessaire. 
> Évitez de surcharger le sèche-linge. 
> Veillez à utiliser un sèche-linge dont les filtres ont été nettoyés.  
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8 - Suggestions et conseils 

8.1 Linge amidonné 
Le linge amidonné laisse une pellicule d'amidon dans le tambour et ne convient pas au sèche-linge. 
8.2 Adoucissant 
N'utilisez pas d'adoucissant lors du lavage, car le linge deviendra souple et doux dans le sèche-linge. 
8.3 Chiffons d'entretien doux 
L'utilisation de « chiffons d'entretien doux » peut entraîner la formation d'une couche sur les 
filtres à peluches. Cela peut entraîner une obstruction des filtres. Dans ce cas, nous 
recommandons de ne pas ajouter de chiffons d'entretien doux ou de choisir une autre 
marque. Dans tous les cas, respectez les instructions du fabricant. 
8.4 Petites quantités de remplissage 
Pour une quantité inférieure à 1,0 kg, le programme « Minuterie » doit être sélectionné car il 
peut arriver que le niveau de séchage du linge ne soit pas détecté en raison de la petite charge. 
8.5 Éclairage intérieur du tambour 
Lorsque l’appareil est en marche, le voyant du tambour reste allumé lorsque la porte est 
ouverte. 
8.6 Trappe de service 
Veillez à ce que la trappe de service soit toujours fermée pendant le fonctionnement. 
8.7 Protection anti-froissage 
À la fin du cycle, si le linge n'est pas sorti, le tambour se déplace de temps en temps pour 
éviter que le linge se froisse. 
8.8 Temps restant 
La durée du programme est influencée par les facteurs suivants : le type de tissu, la quantité 
de linge à sécher, le taux d'humidité, le niveau de séchage souhaité, ainsi que la vitesse 
d'essorage pendant le lavage. Ces facteurs sont enregistrés par l'électronique pendant le 
programme et le temps restant sera corrigé en conséquence. 
8.9 Très grands articles 
À la fin du cycle, si le niveau de séchage souhaité n'est pas atteint, détendez le linge et séchez-
le à nouveau avec le programme Minuterie (MINUTERIE). 
8.10 Tissus particulièrement délicats 
Les textiles qui peuvent facilement rétrécir ou se déformer, ainsi que les bas de soie et la 
lingerie, ne doivent pas être mis directement dans le sèche-linge. Placez les vêtements 
délicats dans un sac à linge et évitez de trop les sécher. 
8.11 Vêtements sur l’envers 
Il est recommandé de fermer la fermeture à glissière et de la retourner à l'intérieur et à 
l'extérieur avant le séchage. 
8.12 Ornement en métal 
Si des décorations métalliques et des perles en plastique sont utilisées sur les vêtements, il 
faut préalablement les emballer correctement pour éviter qu’ils heurtent le tambour et 
l'endommagent.  
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8.13 Signal acoustique 
Il est possible d’activer un signal acoustique : 
> Lorsque le réservoir d'eau est plein ; 
> En cas de panne. 

Tableau d’entretien des textiles 

Lavage 

 
Lavable jusqu’à 95 °C 
cycle normal  

Lavable jusqu’à 60 °C 
cycle normal  

Lavable jusqu’à 60 °C 
cycle doux 

 
Lavable jusqu’à 40 °C 
cycle normal  

Lavable jusqu’à 40 °C 
cycle doux  

Lavable jusqu’à 40 °C 
cycle très doux 

 
Lavable jusqu’à 30 °C 
cycle normal  

Lavable jusqu’à 30 °C 
cycle doux  

Lavable jusqu’à 30 °C 
cycle très doux 

 
Lavage à la main maxi 
40 °C  

Ne pas laver 

Blanchiment 

 
Tout blanchiment 
autorisé  

Uniquement à 
l’oxygène/sans chlore  

Ne pas blanchir 

Séchage 

 
Séchage en sèche-linge 
possible à température 
normale  

Séchage en sèche-linge 
possible à température 
inférieure 

 
Ne pas sécher en 
sèche-linge 

 
Séchage sur fil 

 
Séchage à plat 

Repassage 

 
Repasser à une 
température maximale 
de 200 °C 

 

Repasser à 
température moyenne 
jusqu’à 150 °C 

 

Repasser à basse 
température jusqu’à 
110 °C ; sans vapeur 
(le repassage à la 
vapeur peut causer 
des dommages 
irréversibles) 

 
Ne pas repasser 
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9 - Utilisation quotidienne 

9.1 Préparer l’appareil 
1. Branchez l'appareil sur une alimentation électrique 

(220 V à 240 V ~ / 50 Hz) (Fig. 9-1). Veuillez 
également vous référer à la section INSTALLATION. 

2. Assurez-vous que : 
> Le réservoir d'eau est vide et correctement 

installé. (Fig. 9-2). 
> Le filtre à peluches est propre et correctement 

installé. (Fig. 9-3). 
> Le filtre du condenseur est propre et 

correctement installé (Fig. 9-4). 

 
9.2 Préparer le linge 
> Triez les vêtements en fonction du tissu (coton, 

synthétiques, laine, etc.). 
Ne séchez que les vêtements qui ont été essorés. 

> Videz les poches de tous les objets pointus ou 
inflammables tels que les clés, les briquets et les 
allumettes. Retirez les objets décoratifs durs tels que 
les broches. 

> Remontez les fermetures à glissière et assurez-vous 
que les boutons sont bien cousus. Placez les petits 
objets tels que les chaussettes, les soutiens-gorge, 
etc. dans un sac à linge. 

> Dépliez les pièces de tissu volumineuses telles que 
les draps de lit, les nappes, etc. 

> Suivez les instructions figurant sur l'étiquette du linge 
et ne séchez que les vêtements qui peuvent être 
séchés en machine. 

 

 
Référence de la charge Composition Poids moyen par article 

Drap de lit (une place) Coton Env. 800 g 
Vêtements en tissu mélangé / Env. 800 g 
Vestes Coton Env. 800 g 
Jeans / Env. 800 g 
Salopettes Coton Env. 950 g 
Pyjamas / Env. 200 g 
Chemises / Env. 300 g 
Chaussettes Tissus mélangés Env. 50 g 
T-shirts Coton Env. 300 g 
Sous-vêtements Tissus mélangés Env. 70 g 
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 Conseils : 
> Séparez les vêtements blancs des vêtements de couleur. 
> Les draps et les taies d'oreiller doivent être boutonnés, afin d’éviter que de petits articles 

se retrouvent coincés à l'intérieur. 
> Fermez les fermetures à glissière et les crochets, attachez les ceintures sans pièces 

métalliques, les ficelles de tablier, etc. 
> Retirez les objets métalliques des poches des vêtements avant de les mettre dans le 

sèche-linge. 
> Ne séchez pas trop le linge facile à entretenir. Risque de plis. Laissez-le finir de sécher à 

l'air libre. 
> Les vêtements comme les tricots peuvent parfois trop sécher. Il est toujours 

recommandé de choisir le niveau de séchage « Repassage ». 
> Pour les vêtements pré-séchés, multicouches ou pour le séchage final, il convient de 

choisir le programme Minuterie. 
9.3 Placer les vêtements dans l'appareil 
> Dépliez et introduisez du linge trié à l'avance. 
> Ne surchargez pas la machine. 
> Fermez soigneusement la porte. Veillez à ce que les vêtements ne soient pas pincés 

dans la porte. 
9.4 Retirer et ajouter des vêtements 
Pour enlever ou ajouter des vêtements, il est possible d’interrompre le programme à tout 
moment : 
> Le cycle sera interrompu si vous ouvrez la porte. 

Faites attention lorsque vous enlevez ou ajoutez des vêtements ! L'intérieur du tambour 
ou les vêtements eux-mêmes peuvent être chauds, d'où un risque de brûlure. 

> Pour poursuivre le programme, appuyez sur la touche « Départ/Pause » après avoir 
fermé la porte. 

 ATTENTION ! 
Les objets non textiles ainsi que les petits objets non fixés ou à arêtes vives peuvent 
provoquer des dysfonctionnements et endommager les vêtements et l’appareil. 

 AVERTISSEMENT ! 
N’éteignez jamais le sèche-linge avant la fin du cycle de séchage, à moins que tous les 
articles ne soient rapidement retirés et étalés pour que la chaleur puisse se dissiper. 

 

9.5 Remplir le sèche-linge 
1. Placez le linge uniformément dans le tambour en veillant à 

ne pas surcharger le sèche-linge. 
2. Mettez le sèche-linge en marche en appuyant sur la 

touche Marche/Arrêt (Fig. 9-7). 

 

 Information 
Les adoucissants ou produits similaires doivent être utilisés conformément aux instructions 
du fabricant.  
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3. Réglez les fonctions telles que la température, le niveau 
de séchage, la programmation différée. Appuyez 
ensuite sur la touche Départ/Pause (Fig. 9-8) pour 
lancer le cycle de séchage. 

9.6 Fin du cycle de séchage 
Le sèche-linge s’arrête automatiquement lorsqu’un cycle 
de séchage est terminé. L'afficheur indique FIN pendant 
environ 5 secondes. Ouvrez la porte du sèche-linge et 
sortez les vêtements. 
1. Éteignez le sèche-linge en appuyant sur la touche 

Marche/Arrêt (Fig. 9-9). 

2. Débranchez le sèche-linge de la prise de courant 
(Fig. 9-10). 

3. Videz le réservoir d'eau après chaque cycle de 
séchage (Fig. 9-11). 

4. Nettoyez le filtre à peluches après chaque cycle de 
séchage (Fig. 9-12). 

5. Nettoyez le filtre du condenseur après chaque cycle 
de séchage (Fig. 9-13).  
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10 - Entretien et nettoyage 

10.1 Nettoyage du filtre à peluches 
Nettoyez le filtre à peluches après chaque cycle de séchage. 
1. Retirez le filtre à peluches du tambour (Fig. 10-1). 

2. Ouvrez le filtre à peluches (Fig. 10-2). 

3. Retirez les résidus de peluches du filtre à peluches 
(Fig. 10-3). 

4. Replacez le filtre à peluches nettoyé dans le sèche-linge 
(Fig. 10-4). 

10.2 Nettoyage du filtre du condenseur 
Nettoyez le filtre après chaque cycle de séchage. 
1. Ouvrez la porte. 

2. Retirez le filtre à peluches du conduit avant (Fig. 10-6). 

3. Retirez le filtre du condenseur du conduit d'air 
(Fig. 10-7). 

4. Séparez le filtre en éponge du filtre du condenseur et 
nettoyez-le de tout résidu (Fig. 10-8). 

5. Replacez l’éponge sur le filtre du condenseur et 
remettez-le dans le conduit. 

 
 Information 

Si le filtre à peluches/du condenseur est très sale, il peut être nettoyé à l’eau courante. 
Laissez-le sécher complètement avant de l’utiliser. 
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10.3 Vider le bac d’eau 
Pendant le fonctionnement, la vapeur est condensée en 
eau et recueillie dans le réservoir d’eau. Videz le réservoir 
d’eau après chaque cycle de séchage. 
1. Retirez le réservoir d’eau de son logement (Fig. 10-9). 

Lors de la dépose du bac à eau, il est nécessaire de le 
manipuler à deux mains comme le montre la Fig. 10-9. 

2. Videz le réservoir d’eau (Fig. 10-10). 

3. Replacez le réservoir d’eau dans le sèche-linge 
(Fig. 10-11). 

 

 Information 
N’utilisez pas l’eau en guise de boisson ou pour la transformation d’aliments. 

10.4 Sèche-linge 
Essuyez l’extérieur du sèche-linge et le panneau de commande avec un chiffon humide. 
N’utilisez pas de solvant organique ou d’agent corrosif pour éviter d’endommager l’appareil. 

10.5 Tambour 
Après un certain temps de fonctionnement, les micro-éléments tels que le calcium et les 
substances minérales contenus dans l’eau forment un film invisible à l’intérieur du tambour. 
Utilisez un chiffon humide et un peu de lessive pour l’enlever. N’utilisez pas de solvant 
organique ou d’agent corrosif pour éviter d’endommager l’appareil.  
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11 - Dépannage 

Vous pouvez résoudre de nombreux problèmes par vous-même sans expertise spécifique. 
Vérifiez toutes les possibilités indiquées et suivez les instructions ci-dessous avant de 
contacter un service après-vente. Voir la section SERVICE CLIENT. 

 AVERTISSEMENT ! 
> Avant toute opération d'entretien, éteignez l'appareil et débranchez la fiche de la prise de 

courant. 
> La maintenance de l’équipement électrique doit être effectuée exclusivement par des 

électriciens qualifiés, car des réparations incorrectes peuvent entraîner des dommages 
considérables. 

> Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé uniquement par le 
fabricant, son représentant ou des personnes qualifiées, afin d’éviter tout risque. 

Afficheur Solution 

Le réservoir d’eau est plein, veuillez le vider. Vider le bac. 

F2 : Dysfonctionnement de la pompe de vidange ou de 
l'interrupteur de niveau d'eau. Contacter le service client. 

F32 : Le capteur de température situé à la sortie du 
condenseur est hors service. Contacter le service client. 

F33 : Le capteur de température situé à la sortie du 
compresseur est hors service. Contacter le service client. 

F4 : Chauffage anormal. Contacter le service client. 
FC2 : Défaut de communication entre la carte d'alimentation et 
la carte de l'affichage. Contacter le service client. 

FC0 : Dysfonctionnement de la ligne principale. Contacter le service client. 
FC1: Défaut de communication avec le moteur. Contacter le service client. 
F7 : Dysfonctionnement du moteur (surcharge ou surchauffe 
de la carte de commande du moteur). Contacter le service client. 

FH : Alarme d'échec de la configuration IoT Contacter le service client. 
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Si les codes d'erreur réapparaissent après avoir pris des mesures, éteignez l'appareil, coupez 
l'alimentation électrique et contactez le service client. 

Dépannage sans code d’affichage 

Problème Cause possible Solution possible 

Le sèche-linge ne 
fonctionne pas. 

• Mauvais branchement à 
l'alimentation électrique. 

• Panne de courant. 
• Aucun programme de séchage 

n'est défini. 
• L'appareil n'a pas été allumé. 
• La porte n'est pas correctement 

fermée. 

• Vérifier le branchement à 
l'alimentation électrique. 

• Vérifier l'alimentation électrique. 
• Définir un programme de 

séchage. 
• Allumer l'appareil. 
• Fermer correctement la porte. 

Le sèche-linge ne 
fonctionne pas et 
l'afficheur indique 
FIN. 

• Le linge a atteint le niveau de 
séchage défini par le programme. 

• Vérifier si le réglage du 
programme est approprié 
ou non. 

Le temps de 
séchage est trop 
long et les 
résultats ne sont 
pas satisfaisants 

• Le réglage du programme n'est 
pas correct. 

• Le filtre est obstrué. 
• L'évaporateur est bloqué. 
• Le sèche-linge est surchargé. 
• Le linge est trop mouillé. 
• Le conduit d'aération est bloqué. 

• S’assurer que le programme est 
correctement réglé. 

• Nettoyer la grille du filtre. 
• Nettoyer l'évaporateur. 
• Réduire la quantité de linge. 
• Essorer complètement le linge 

avant de le sécher. 
• Vérifier et nettoyer le conduit 

d'aération. 

Le temps restant 
sur l'afficheur 
s'arrête ou saute. 

Le temps restant sera ajusté en 
permanence en fonction des 
facteurs suivants : 
• Tissu du linge. 
• Poids de la charge. 
• Degré d'humidité du linge. 
• Température ambiante. 

L'ajustement automatique est 
une opération normale. 
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12 - Données techniques 

Fiche du produit (conformément à l'UE 392/2012) 

Marque Candy Candy 

Capacité nominale (kg) 8 9 10 8 9 10 

Type de sèche-linge Pompe à chaleur Pompe à chaleur 

Classe d'efficacité énergétique C C C D D D 

Consommation d'énergie annuelle 
pondérée (AE en kWh/an)1) 102 110 117 104 126 137 

Sèche-linge avec ou sans système 
automatique 

avec un système 
automatique 

avec un système 
automatique 

Consommation d'énergie du programme 
coton standard3) à pleine charge 
(kWh/cycle) 

1,42 1,7 1,88 1,65 2 2,18 

Consommation d'énergie du programme 
coton standard 3) avec une demi-charge 
(kWh/cycle) 

0,89 0,91 0,95 0,85 1,03 1,12 

Consommation de courant en mode 
éteint (W) 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 

Consommation d'énergie en mode laissé 
sur marche (W) 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 

Durée du mode laissé sur marche (min)2) 2 2 2 2 2 2 

Programme de séchage standard3) ECO ECO ECO ECO ECO ECO 

Classe d'efficacité de la condensation 4) B B B B B B 

Efficacité pondérée de la condensation 
pour le programme coton standard3) à 
pleine charge et demi-charge (%) 

88 88 88 88 88 88 

Efficacité moyenne de la condensation du 
programme coton standard3) à pleine charge. 88 88 88 88 88 88 

Efficacité moyenne de la condensation du 
programme coton standard3) à demi-charge 88 88 88 88 88 88 

Niveau de puissance acoustique pondéré 
du programme coton standard3) à pleine 
charge (dB) 

62 62 62 62 62 62 

Encastrable ou pose libre Pose libre Pose libre 
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1) Sur la base de 160 cycles de séchage du programme coton standard à pleine charge et 
demi-charge, ainsi que de la consommation des modes basse consommation. La 
consommation d'énergie réelle par cycle dépend de la façon dont l'appareil est utilisé. 

2) S'il existe un système de gestion de l'énergie. 
3) Ce programme utilisé à pleine charge et à demi-charge est le programme de séchage 

standard auquel se rapportent les informations figurant sur l'étiquette et la fiche. C'est le 
programme qui convient au séchage du linge normal en coton mouillé et c'est le plus efficace. 

4) La classe G est la moins efficace et la classe A la plus efficace. 

Données complémentaires 
Alimentation (voir plaque signalétique) - tension/ courant/ 
entrée 

(220-240) V/50 Hz/2,7 A 
580 W-680 W 

Température ambiante admissible 5 °C à 35 °C 
Gaz à effet de serre fluorés R290 
Volume pour la classe C de consommation d'énergie 0,115 kg 

Dimensions du produit 

 
DIMENSIONS DU PRODUIT  
A Hauteur totale du produit (mm) 850 
B Largeur totale du produit (mm) 595 
C Profondeur totale du produit (taille de la carte de commande principale) (mm) 585 
D Profondeur totale du produit (mm) 635 
E Profondeur de la porte ouverte (mm) 1 118 
F Distance minimale entre la porte et le mur adjacent (mm) 305 

Remarque : la hauteur exacte de votre sèche-linge dépend de la longueur d’extension des 
pieds par rapport à la base de la machine. L’espace d’installation de votre sèche-linge doit 
être au moins 30 mm plus large et 10 mm plus profond que ses dimensions.  

VUE AVANT VUE DU DESSUS MUR 
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13 - Service client 

Nous recommandons notre service client CANDY et l'utilisation de pièces détachées d'origine. 
En cas de problème avec votre appareil, commencez par consulter la section DÉPANNAGE. 

Si vous n’y trouvez pas la solution à votre problème : 
► contactez votre revendeur local. 

consultez la zone d'assistance du site web de Candy où vous trouverez des informations sur 
les garanties, les accessoires et les pièces détachées, ainsi que les numéros de contact. 

Pour contacter notre service, assurez-vous de disposer des données suivantes. 
Chaque produit est identifié par un code unique, également appelé « numéro de série », 
imprimé sur un autocollant. Il se trouve à l'intérieur de l'ouverture de la porte. 

Modèle _____________________  N° de série _____________________  

Consultez également la Carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie. 

Il est toujours recommandé d'utiliser des pièces de rechange d'origine, disponibles dans nos 
centres de service après-vente agréés. 

Garantie 
Le produit est garanti selon la loi et conformément aux conditions figurant sur le certificat 
fourni avec le produit. Le certificat doit être conservé de manière à pouvoir être présenté au 
centre de service client agréé en cas de besoin. Vous pouvez également consulter les 
conditions de garantie sur notre site web. Pour bénéficier de l’assistance, veuillez remplir le 
formulaire en ligne ou nous contacter au numéro indiqué sur la page d’aide de notre site web. 
La garantie standard du fabricant couvre les défauts électriques ou mécaniques du 
produit dus à un acte ou à une omission du fabricant. S'il s'avère qu'un défaut est dû à des 
facteurs extérieurs au produit fourni, à une mauvaise utilisation ou au non-respect des 
instructions d'utilisation, des frais peuvent être facturés. 

Le fabricant n’est pas responsable des erreurs d’impression dans la brochure fournie avec ce 
produit. Par ailleurs, le fabricant se réserve le droit d’effectuer tout changement jugé utile à 
ses produits sans modifier leurs caractéristiques essentielles.  
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14 - Application hOn 

 Remarque : Différences 
En raison des mises à jour constantes de l'application hOn, les fonctions et l'interface 
d'affichage de l'application 
peuvent différer de la description suivante. 

14.1 Informations générales 
Cet appareil est équipé de la technologie Wi-Fi pour être contrôlé à distance via l'application 
hOn. 

 AVERTISSEMENT ! 
Respectez les mesures de sécurité indiquées dans ce manuel, même lorsque vous utilisez 
l'appareil via l'application. Le respect de ces instructions est essentiel pour une utilisation sûre. 

14.2 Exigences 
1. Réseau Wi-Fi : Un routeur compatible avec la norme 802.11b/g/n et la bande de 2,4 GHz est 

nécessaire. Les réseaux fonctionnant à 5 GHz et les réseaux publics ne sont pas pris en 
charge. Le nom du réseau (SSID) doit comporter entre 1 et 31 caractères, et le mot de passe 
entre 8 et 64 caractères. Les options de cryptage incluent open, WPA-PSK et WPA2-PSK. 

2. Appareils compatibles : L'application est disponible pour les appareils Android, iOS et 
Huawei, à la fois sur les tablettes et les smartphones. 

3. Positionnement : Installez l'appareil dans un endroit où le signal Wi-Fi est puissant. 

Caractéristiques techniques du Wi-Fi : 
Fréquence 2400 MHz - 2483,5 MHz 
Puissance maximale 20 dBm 
Norme IEEE802.11b/g/n et BLE V4.2 

14.3 Téléchargement et installation de l'application hOn 
1. Téléchargez l'application en scannant le QR code ci-dessous ou en vous rendant sur 

go.haier-europe.com/download-app. 

 

 Remarque : Inscription 
La création d'un profil (inscription) n'est requise que lors de la première utilisation ou si le 
compte a été supprimé/désactivé. Pour les utilisations ultérieures, il vous suffit de vous 
connecter avec votre adresse électronique et votre mot de passe. Consultez le mode démo 
de l'application pour découvrir les fonctionnalités Wi-Fi.  

Téléchargez 
l’application  
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14.4 Appairage de l’appareil 
Remarque : Le réseau domestique doit être réglé sur 2,4 GHz ; les réseaux fonctionnant sur 
5 GHz ne sont pas pris en charge. Assurez-vous que votre smartphone est connecté au 
même réseau Wi-Fi 2,4 GHz que celui que vous souhaitez utiliser pour configurer l'appareil. 
1. Ouvrez l'application hOn, créez un nouveau profil (ou connectez-vous si vous en avez déjà un). 
2. Appuyez sur « Ajouter un appareil » et suivez les instructions à l'écran de votre 

smartphone pour terminer la configuration. 

14.5 Activation du contrôle à distance 
1. Assurez-vous que le routeur est sous tension et connecté 

à Internet. 
2. Chargez le linge et fermez la porte. 
3. Allumez l'appareil.  
4. Appuyez brièvement sur la touche . 
5. Démarrez le cycle via l'application. Le panneau de commande est désactivé, à l'exception 

des touches « MARCHE/ARRÊT » et « DÉPART/PAUSE ». Seule la sécurité enfant sera 
disponible pendant le programme. 

6. Le contrôle à distance peut également être activé pendant le cycle en appuyant 
brièvement sur la touche . 

Remarque : expiration du contrôle à distance 
Vous pouvez envoyer une commande à partir de l'application jusqu'à 24 heures après 
l'activation du contrôle à distance. 

14.6 Désactivation du contrôle à distance 
1. Pendant un cycle, vous pouvez désactiver le contrôle à distance en appuyant brièvement sur 

la touche  ; le cycle se poursuivra. Vous pouvez consulter le statut du cycle dans l'application, 
mais vous ne pourrez pas envoyer de commandes (par exemple, arrêt/pause). 

2. Pour reprendre le contrôle à distance via l'application, assurez-vous que la porte est 
fermée, puis appuyez à nouveau brièvement sur la touche . 

14.7 Fin du cycle avec le Contrôle à distance 
1. À la fin du cycle, le contrôle à distance est désactivé. 
2. Au bout de 2 minutes, l'appareil s'éteint automatiquement.  
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14.8 Désactiver le module Wi-Fi et effacer les informations d'identification du réseau 
Pour supprimer les informations enregistrées sur le réseau Wi-Fi et éteindre le module Wi-Fi : 
1. Mettez l'appareil sous tension. 
2. Sans démarrer de cycle, appuyez sur la touche  et maintenez-la enfoncée pendant 

5 secondes jusqu'à ce que le message «  » apparaisse. 
3. Appuyez sur la touche  et maintenez-la enfoncée pendant encore 5 secondes jusqu'à 

ce que le message «  » apparaisse. 
4. Les informations de configuration seront supprimées. Sélectionnez un programme ou 

éteignez l'appareil pour quitter. 
5. Pour reconfigurer l'appareil, supprimez-le de l'application hOn et lancez une nouvelle 

procédure d'appairage. 

 Remarque : N'utilisez cette procédure que si vous avez l'intention de vendre l'appareil. 



Sušilica s dizalicom topline 
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Hvala što ste kupili proizvod tvrtke Candy. 
Pažljivo pročitajte ove upute prije upotrebe uređaja. Upute sadrže važne informacije koje će vas voditi 
kroz sigurnu i pravilnu ugradnju te svakodnevnu upotrebu i održavanje. 
Držite ovaj priručnik na prikladnom mjestu kako biste ga uvijek mogli pogledati radi sigurne i pravilne 
upotrebe uređaja. 

 

Sigurnosna napomena 
UPOZORENJE! - važne informacije u vezi sigurnosti 

 
Opće informacije i savjeti 

 
Informacije u vezi zaštite okoliša 

 

Zbrinjavanje 

Ova oznaka na proizvodu, dodacima ili literaturi označava da se proizvod i njegovi 
elektronički dodaci (npr. punjač, slušalice, USB kabel) ne smiju odlagati zajedno s 
drugim kućanskim otpadom po isteku radnog vijeka. 
Kako biste spriječili moguću štetu za okoliš ili ljudsko zdravlje od nekontroliranog 
zbrinjavanja otpada, odvojite te predmete od drugih vrsta otpada i odgovorno ih 
reciklirajte kako biste promicali održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. 
Korisnici u kućanstvu trebaju se obratiti trgovini u kojoj su kupili ovaj proizvod ili 
lokalnom uredu za pojedinosti o tome gdje i kako mogu odnijeti ove predmete radi 
ekološki sigurnog recikliranja. Poslovni korisnici trebaju se obratiti dobavljaču i 
provjeriti uvjete ugovora o kupnji. 
Ovaj proizvod i njegove elektroničke dodatke nemojte miješati s drugim 
komercijalnim otpadom prilikom zbrinjavanja. 

 

 UPOZORENJE! 
Ovaj je uređaj napunjen zapaljivim materijalom R290 koji može izazvati požar. 
UPOZORENJE: Pobrinite se da ventilacijski otvori u kućištu uređaja ili u ugrađenoj 
konstrukciji nisu zapriječeni. 
UPOZORENJE: Nemojte oštetiti rashladni krug. 

 UPOZORENJE! 

Opasnost od ozljeda ili gušenja! 
Kako biste osigurali sigurnost prilikom zbrinjavanja stare sušilice, odspojite utikač iz utičnice, 
prerežite kabel napajanja i uništite ga zajedno s utikačem. Kako biste spriječili da se djeca zatvore 
u stroj, razbijte zglobne elemente vrata ili bravu vrata. 

 UPOZORENJE! 

Uređaj se ne smije napajati putem vanjskog uklopnog uređaja kao što je vremenski programator 
ili spajati na strujni krug koji redovito uključuje i isključuje komunalna služba.  
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1 -  Sigurnosne informacije 

 UPOZORENJE! 
Prije prve upotrebe 
> Pobrinite se da nema oštećenja tijekom prijevoza. 
> Uklonite svu ambalažu i čuvajte je izvan dohvata djece. 
> Uređaj uvijek moraju pomicati dvije osobe jer je težak. 
Svakodnevna upotreba 
> Ovaj uređaj mogu upotrebljavati djeca starija od osam godina i osobe 

sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute 
u vezi sa sigurnom upotrebom uređaja te ako shvaćaju pripadajuće 
opasnosti. 

> Držite djecu mlađu od 3 godine dalje od uređaja ako nisu pod stalnim 
nadzorom. 

> Djeca se ne smiju igrati uređajem. 
> Pobrinite se da je prostorija suha i dobro prozračena. Temperatura u 

okolini treba biti između 5 °C i 35 °C. 
> Ne prekrivajte ventilacijske otvore u podnožju tepihom ili sličnim 

predmetom. 
> U području oko sušilice ne smije biti prašine i dlačica. 
> U uređaju se prije upotrebe smije nalaziti samo rublje, nikako kućni 

ljubimci ili djeca. 
> Utikač napajanja dirajte samo suhim rukama i nemojte dodirivati ili 

koristiti uređaj bosi ili mokrim rukama ili nogama 
> Ne sušite neoprane predmete u sušilici. 
> Nemojte prekoračiti nazivno opterećenje. 
> Izvadite sve predmete iz džepova, primjerice, upaljače i šibice. 
> Omekšivače tkanine i slične proizvode koristite sukladno uputama za 

omekšavanje tkanine 
> Nemojte koristiti ili skladištiti zapaljive sprejeve ili plinove u blizini uređaja. 
> Ne stavljajte teške predmete ili izvore topline ili vlage na uređaj. 
> Prilikom odvajanja uređaja, držite za utikač, a ne za kabel. 
> Ne dirajte stražnji dio uređaja i bubanj tijekom rada jer su vrući.  
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 UPOZORENJE! 
Svakodnevna upotreba 
> Nemojte koristiti uređaj za sušenje sljedećih predmeta: 
> Predmeta koji nisu oprani. 
> Predmeti koji su kontaminirani zapaljivim tvarima kao što su ulje za 

kuhanje, aceton, alkohol, benzin, kerozin, sredstva za uklanjanje mrlja, 
terpentin, vosak, sredstva za uklanjanje voska ili druge kemikalije. Para 
može uzrokovati požar ili eksploziju. 

> Predmete koji su zaprljani tvarima kao što su ulje za kuhanje, aceton, 
alkohol, benzin, kerozin, sredstva za uklanjanje mrlja, terpentin, vosak 
i sredstva za uklanjanje voska operite u vrućoj vodi s dodatnom 
količinom deterdženta prije sušenja u sušilici 

> Predmete koji sadrže podstavu ili ispunu (npr. jastuci, jakne), jer ispuna 
može ispasti i zapaliti se u uređaju. 

> Predmeti kao što su pjenasta guma (lateks pjena), kape za tuširanje, 
vodootporni tekstil, proizvodi s gumenom podlogom i odjeća ili jastuci 
opremljeni jastučićima od pjenaste gume ne smiju se sušiti u sušilici. 

> Nemojte piti kondenziranu vodu. 
> Nemojte koristiti uređaj bez postavljenog ili s oštećenim filtrom za 

dlačice ili filtrom kondenzatora. 
> Napomena: posljednji se dio ciklusa sušenja odvija bez zagrijavanja 

(ciklus hlađenja) kako bi preostali odjevni predmeti bili na temperaturi 
koja ih neće oštetiti. 

> Ne ostavljajte dugo uređaj bez nadzora tijekom rada. Ako morate biti 
dugo odsutni, ciklus sušenja prekinite isključivanjem uređaja i 
odspajanjem iz izvora napajanja. 

> Ne isključujte uređaj dok ciklus sušenja ne završi. 
> Ne zaustavljajte rad sušilice prije završetka ciklusa sušenja, osim ako 

sve predmete brzo uklonite i raširite kako bi se toplina raspršila 
> Isključite uređaj nakon svakog programa sušenja radi uštede 

električne energije i sigurnosti. 
Održavanje/čišćenje 
> Djeca moraju biti pod nadzorom ako obavljaju čišćenje i održavanje. 
> Isključite uređaj iz električnog napajanja prije bilo kakvog redovitog 

održavanja.  
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 UPOZORENJE! 
Održavanje/čišćenje 
> Očistite filtar za dlačice i filtar kondenzatora nakon svakog programa 

(pogledajte odjeljak ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE na 23. stranici). 
> Uređaj nemojte čistiti raspršivanjem vode ili parom. 
> Nemojte koristiti industrijske kemikalije za čišćenje uređaja. 
> Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, 

njegov serviser ili slično kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost. 
> Ne pokušavajte sami popravljati uređaj. Ako je potreban popravak, 

obratite se našoj korisničkoj službi. 
Ugradnja 
> Uređaj postavite na mjesto koje omogućuje potpuno otvaranje vrata. 

Nemojte postavljati sušilicu iza vrata koja se mogu zaključati, kliznih 
vrata ili vrata sa zglobnim elementima na suprotnoj strani vrata 
sušilice jer to ograničava otvaranje vrata do kraja. 

> Uređaj postavite na dobro prozračeno i suho mjesto. 
> Uređaj ne postavljajte na vlažno mjesto na otvorenom ili u području gdje 

može doći do curenja vode, na primjer ispod ili u blizini lavaboa. U slučaju 
curenja vode isključite uređaj iz napajanja i pustite da se prirodno osuši. 

> Uređaj ugradite ili upotrebljavajte samo na mjestu s temperaturom 
većom od 5 °C. 

> Ne postavljajte uređaj neposredno na tepih ili blizu zida ili namještaja. 
> Ne izlažite uređaj ledu, toplini ili izravnoj sunčevoj svjetlosti i ne 

stavljajte ga u blizinu izvora topline (npr. peći, grijalice). 
> Provjerite jesu li električni podaci na natpisnoj pločici u skladu s 

izvorom napajanja. Ako nisu, obratite se električaru. 
> Nemojte upotrebljavati adaptere s više utičnica i produžne kabele. 
> Pazite da ne oštetite električni kabel i utikač, a ako dođe do oštećenja, 

zamjenu prepustite električaru. 
> Koristite zasebnu uzemljenu utičnicu za električno napajanje kojoj se 

može jednostavno pristupiti nakon ugradnje. Uređaj mora biti uzemljen. 
> Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Kabel za napajanje uređaja opremljen 

je tropolnim utikačem (uzemljenje) koji odgovara standardnoj tropolnoj 
utičnici (uzemljenje). Nemojte odrezati ili demontirati treći kontakt 
(uzemljenje). Nakon ugradnje uređaja, utikač bi trebao biti dostupan.  
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2 - Ugradnja 

2.1 Priprema 
> Prvo uklonite cijelo pakiranje, uključujući polistirensku bazu. Prilikom uklanjanja pakiranja 

mogli biste uočiti kapljice vode. Ta normalna pojava rezultat je ispitivanja vode u tvornici. 

 Obavijest 
Odložite pakiranje na ekološki prihvatljiv način. Informacije o aktualnim sabirnim mjestima 
zatražite u trgovini ili od lokalnih vlasti. 

 UPOZORENJE! 
Nakon transporta i ugradnje OBAVEZNO pričekajte dva sata da sušilica odstoji. 

2.2 Transport i vrijeme čekanja 
Uređaj prevozite isključivo u horizontalnom položaju. Ulje za podmazivanje bez održavanja 
nalazi se u kapsuli kompresora. Ovo ulje može proći kroz zatvoreni sustav cijevi tijekom 
transporta pod nagibom. Prije spajanja uređaja na izvor napajanja, pričekati 2 sata da se ulje 
vrati u kapsulu. 

2.3 Postavite uređaj 
Uređaj postavite na ravnu i čvrstu površinu. Prilagodite nožice 
na željenu razinu (2-1). 

2.4 Ugradnja ispod radne ploče 
Mjere udubljenja trebale bi se barem podudarati s općim 
mjerama (slika 2-2). 

 

1. Postavite uređaj pored utora. Provjerite jesu li svi priključci 
lako dostupni i funkcionalni. 

2. Precizno prilagodite sve nožice tako da je uređaj u stabilnom 
i ravnom položaju. 

3. Ugradite uređaj oprezno u udubljenje. 
4. Osigurajte dostatnu ventilaciju. 

2.5 Električni spojevi 
Prije svakog spajanja provjerite sljedeće:  
> Jesu li napajanje, utičnica i osigurači prikladni s obzirom na podatke 

na nazivnoj pločici. 
> Je li utičnica uzemljena i uvjerite se da se ne koristi višestruki utikač 

ili produžetak. 
> Jesu li električni utikač i utičnica strogo usklađeni. 

Samo za UK: UK utikač zadovoljava standard BS1363A. 
Spojite utikač u utičnicu (slika 2-3). 

 

 UPOZORENJE! 
Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti serviser (pogledajte jamstveni list) kako 
biste izbjegli opasnosti!  

Vrh 

Stražnja strana 
Lijeva i 
desna 
strana 

Prednja strana 
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2.6 Niveliranje sušilice 
VAŽNO je nivelirati sušilicu kako bi radila učinkovito uz minimalnu 
buku. Sušilicu nivelirajte tako da stoji uravnoteženo na sve četiri 
noge. Pobrinite se da se sušilica ne ljulja ni u kojem smjeru. 
Bočno niveliranje sušilice (slika 2-4): 

• Postavite napravu za mjerenje nagiba na središnji stražnji dio 
sušilice. 

• Podesite stražnje nožice dok se sušilica bočno ne nivelira. 
• Nemojte u potpunosti odvrnuti nožice s njihovih kućišta. 

Niveliranje sušilice sprijeda prema natrag (slika 2-4): 
• Postavite napravu za mjerenje nagiba na lijevu stranu. 
• Prilagodite prednju lijevu nožicu (odvrnite je prema dolje). 
• Ponovite gornji postupak na desnoj nožici. 

Još jednom provjerite je li sušilica uravnotežena (slika 2-4): 
• Postavite napravu za mjerenje nagiba na središnji prednji dio 

sušilice. 
• Pobrinite se da se sušilica ne ljulja ni u kojem smjeru. 
• Ako sušilica nije uravnotežena, ponovite gore navedene korake. 

Nakon niveliranja, kutovi kućišta sušilice trebaju biti odmaknuti 
od poda i sušilice, ne smiju se ljuljati ni u kojem smjeru. 
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2.7 Odvodna cijev spojena s vanjske strane 
Tijekom postupka sušenja odjeće, kondenzirana voda automatski će 
se pohraniti u spremnik za vodu koji se nalazi u gornjem lijevom kutu 
uređaja. Spremnik za vodu je pun ili ga je potrebno isprazniti nakon 
svake sesije sušenja. 
Ako je sušilica smještena u blizini podnog odvoda, možete izravno 
ispustiti kondenziranu vodu u odvod kroz odvodno crijevo u 
priključku, tako da ne morate svaki put prazniti spremnik za vodu. 

Način spajanja odvodnog crijeva je sljedeći: 

• Uklonite crno crijevo s priključka na stražnjoj strani sušilice (donji 
desni dio na stražnjoj strani, slika 2-5). 

• Odmotajte sivo odvodno crijevo (isporučeno sa sušilicom) i 
spojite ga na odvodni priključak (slika 2-6, 2-7). 

• Drugi kraj odvodnog crijeva stavite u kadu ili vertikalnu cijev. 

 
 

 Napomena: Vanjsko odvodno crijevo mora biti čvrsto 
Sivo odvodno crijevo mora biti učvršćeno nakon umetanja na oba kraja 
Sivo odvodno crijevo ne može se saviti. 
Sivo odvodno crijevo ne može biti postavljeno više od 15 cm u odnosu na vrh uređaja. 
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3 - Praktični savjeti 

Predviđena namjena 
Ovaj je uređaj namijenjen sušenju predmeta koji su oprani u vodenoj otopini i označeni su kao 
prikladni za sušenje u sušilici na naljepnici za održavanje proizvođača. 
Dizajniran je isključivo za kućnu upotrebu unutar doma. Nije namijenjen za komercijalnu ili 
industrijsku upotrebu. Nisu dopuštene promjene ili preinake na uređaju. Nenamjerna upotreba 
može povećati opasnosti i dovesti do gubitka svih prava na jamstvene i odštetne zahtjeve. 

Standardi i direktive  
Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve svih primjenjivih direktiva EZ-a i odgovarajuće usklađene 
standarde, zbog čega nosi oznaku CE. 

 Ekološki prihvatljiva upotreba 
> Potpuna centrifuga: Centrifugirajte rublje na maksimalnoj brzini centrifuge. 
> Maksimalno opterećenje: koristite maksimalnu količinu punjenja sukladno tablici programa, 

ali nemojte preopteretiti sušilicu. Kako biste iskoristili maksimalno opterećenje, rublje koje 
treba biti osušeno tako da bude „SPREMNO za nošenje” možete prvo jednostavno osušiti 
pomoću „Podsjetnik na glačanje”. Kada program završi, uklonite rublje koje treba glačati i 
osušite preostalo rublje do kraja. 

> Omekšajte rublje: protresite rublje prije nego što ga stavite u sušilicu. 
> Izbjegavajte prekomjerno sušenje: Izbjegavajte prekomjerno sušenje. Odaberite 

odgovarajući program i odgovarajuću razinu sušenja. 
> Omekšivač nije potreban: Prilikom pranja nemojte koristiti omekšivač jer će rublje biti 

pahuljasto i mekano u sušilici. 
> Čišćenje filtara za dlačice: očistite filtre za dlačice nakon svakog ciklusa. 
> Prozračivanje: Provjerite prozračuje li se uređaj ispravno (pogledajte odjeljak UGRADNJA). 
> Ponovna upotreba kondenzirane vode: prikupljena kondenzirana voda može se koristiti 

za parno glačalo. Prije toga je izlijte kroz fino sito ili papir za filtriranje kave. Filtar će 
zadržati najmanje dijelove.  
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4 - Opis proizvoda 

 Napomena: 
Zbog tehničkih promjena i različitih modela, ilustracije u sljedećim poglavljima mogu se razlikovati 
od vašeg modela. 

 
4.1 Slika uređaja 
Prednja strana (slika 4-1): Stražnja strana (slika 4-2): 

  
  

1 Spremnik za vodu 
2 Vrata sušilice 
3 Upravljačka ploča 

4 Kabel napajanja 
5 Stražnja ploča 
6 Izlaz za odvodnju 
7 Prilagodljive nožice 

4.1 Dodaci 

  

Odvodno crijevo Energetska oznaka Jamstveni listovi Upute za upotrebu 
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5 - Upravljačka ploča 

 
1. Gumb za uključivanje/ isključivanje 
2. Zaslon 

3. Izbornik programa 
4. Spremnik za vodu 

5. Funkcijski gumbi 
6. Gumb za pokretanje/pauzu 

 

 

5.1 Gumb za uključivanje/isključivanje 
Lagano dodirnite ovaj gumb (slika 5-2) otprilike 3 sekunde 
za uključivanje, zaslon će svijetliti, a indikator gumba za 
pokretanje/pauzu treptati. Dodirnite ga ponovno i zadržite 
oko 3 sekunde za isključivanje. Ako se nakon zadanog 
vremena ne aktivira nijedan element ili program ploče, 
uređaj će se automatski isključiti. 

 

5.2 Izbornik programa 
Okretanjem regulatora (slika 5-3) možete odabrati jedan od 
16 programa, nakon čega se prikazuju njegove zadane 
postavke. 

 

5.3 Zaslon 
Na zaslonu (slika 5-4) se prikazuju sljedeće informacije: 
► Naziv programa 
► Preostalo vrijeme 
► Preostalo vrijeme za rezervaciju 
► Informacije o alarmu i brze informacije 
► Informacije o završetku pauze 
► Vrijeme odgode 
► Kodovi pogrešaka i servisne informacije 

 

5.4 Spremnik za vodu 
U otvorenom spremniku za vodu moguće je vidjeti sljedeće 
dijelove (slika 5-5): 
1: spremnik za vodu. 
2: Mjesto za dolijevanje vode 
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5.5 Funkcijski gumbi 
Funkcijski gumbi (slika 5-6) omogućuju pristup dodatnim opcijama u sklopu odabranog programa 
prije njegova pokretanja. Prikazuju se povezani indikatori. Isključivanjem uređaja ili podešavanjem 
novog programa, prikazuju se sve opcije. Ako gumb sadrži više opcija, željenu opciju možete 
odabrati uzastopnim pritiskom gumba. Odabir funkcije poništava se dodirivanjem funkcijskih 
gumba pri slabom svjetlu; funkcija se na taj način bira pri jakom svjetlu. 

 Napomena: Tvorničke postavke 
Kako bi rezultati svakog programa bili najbolji mogući, tvrtka Candy donosi dobro definirane 
zadane postavke. Ako nema posebnih zahtjeva, preporučujemo da koristite zadane postavke. 

 
5.5.1 Gumb za odgodu „ ” 
 Pritisnite gumb (slika 5-7) kako biste postavili vrijeme odgode. Vrijeme 

početka može kasniti od 0,5 sata do 24 sata u koracima od 0,5 sata. 
Dodirnite gumb za pokretanje/pauzu želite li aktivirati vremensku 
odgodu. Kad je aktivirana, zasvijetlit će ikona . 

 

5.5.2 Gumb za stupanj sušenja „ ” 
 Pritisnite gumb (slika 5-8) da biste postavili konačni udio vlage u rublju 

na kraju ciklusa. 
 Postoje 4 razine: glačanje L-1 / spremno za nošenje L-2 / spremanje L-3 / 

dodatno sušenje L-4. 
 Kada je jako svjetlo, odabire se funkcija; kada je slabo svjetlo, funkcija se 

poništava; kada je potpuno isključeno, funkcija se ne može odabrati. 

 

5.5.3 Gumb za vrijeme/brzi „ ” 
 Podesite vrijeme automatskog programa: unutar prve 3 minute nakon 

pokretanja možete povećati vrijeme sušenja programa sušenja (nakon 
postizanja krajnjeg stanja, produžiti vrijeme podešavanja), a veličina 
koraka je 10 minuta; nakon 3 minute pritisnite gumb (slika 5-9) za 
vrijeme i oglasit će se 3 nevažeća zvučna signala. 
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5.5.4 Funkcijski gumb „Sigurnosno zaključavanje”  

 Nakon odabira programa za pokretanje, pritisnite " " na 3 sekunde 
za otvaranje sigurnosnog zaključavanja (slika 5-10), pritisnite i držite 
gumb " " oko 3 sekunde za otključavanje sigurnosnog zaključavanja. 

Kad je aktivirana, zasvijetlit će ikona „ ”. 
 

 

 Napomena: Sigurnosno zaključavanje 
Sigurnosno zaključavanje, koja se postavlja ručno, mora se ručno poništiti ili će se 
automatski poništiti na kraju programa. Isključivanje i podaci o pogreškama neće poništiti 
sigurnosno zaključavanje. Radit će i nakon sljedećeg uključivanja uređaja. 

 

5.5.5 Gumb Easy Iron „ ” 
 Pritisnite gumb (slika 5-11) za podešavanje funkcije Easy Iron. 
 Nakon otvaranja, razina sušenja automatski se podešava na glačanje L-1; 
 Kad je uključena funkcija glačanja, sinkronizirano se uključuje i funkcija 

protiv nabora, a zadano vrijeme za uklanjanje nabora je 6 sati. 
 Kad je aktivirana, zasvijetlit će ikona . 

 

5.5.6 Gumb Memo „ ” 
 Ova je funkcija dizajnirana za memoriranje korisnikovih preferiranih 

postavki u okviru svakog programa kako bi se izbjegla prilagodba prije 
upotrebe. 

 Kada je uređaj u stanju pripravnosti, pritisnite gumb (slika 5-12) i 
zadržite ga 3 sekunde kako biste zapamtili trenutačni program. 

 

5.5.7 Gumb za pokretanje/pauzu „ ” 
 Lagano pritisnite ovaj gumb (slika 5-13) za pokretanje ili prekid 

trenutačno prikazanog programa. 

 

5.5.8 Gumb za postavke „ ” 
Pritisnite tipku (slika 5-14) za podešavanje jezika (23 jezika) / glasa (UKLJUCENO/ 
ISKLJUČENO); 
Odaberite kroz gumb i potvrdite 
pritiskom na gumb za pokretanje/pauzu. Nakon ponovnog pritiska gumba, vratite se na 
odabir programa. 

 

5.5.9 Gumb za daljinsko upravljanje  
Gumb za daljinsko upravljanje (slika 5-15) može se koristiti za povezivanje i prekidanje veze s 
Internetom stvari. 
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5.6 Ikone indikatora 
5.6.1 Ikona za otključavanje vrata 
 Ako su vrata otvorena ili nisu pravilno zatvorena, neće svijetliti (slika 5-16). 

Ova ikona svijetli prema zadanim postavkama. 
 Pritiskom na gumb za pokretanje/pauzu treptat će ikona; 
5.6.2 Ikona odgode 
 Kad odaberete program odgode, svijetlit će (slika 5-17). Kontinuirano 

tijekom rada vremena odgode, a isključuje se nakon završetka 
rezervacije. Ova ikona ne svijetli prema zadanim postavkama. 

5.6.3 Ikona sigurnosnog zaključavanja 
 Sigurnosno zaključavanje služi za sprječavanje djece da pristupe 

postavkama programa. Kad korisnik odabere taj indikator, svijetlit će 
ikona (slika 5-18). Ova ikona ne svijetli prema zadanim postavkama. 

5.6.4 Ikona praznog spremnika 
 Ne svijetli (5-19) u normalnim uvjetima, ali trepće kada je spremnik za 

vodu pun ili program završava. Tijekom rada, uređaj se zaustavlja kada je 
spremnik za vodu pun, a signalno svjetlo spremnika za vodu trepće. 

5.6.5 Ikona funkcije Easy Iron 
 Nakon uključivanja funkcije glačanja, ta ikona (5-20) nastavlja svijetliti i 

trepće pri ulasku u fazu glačanja. Kad funkcija glačanja nije aktivna, 
zatreptat će 3 puta. 

5.6.6 Ikona za čišćenje filtra 
 Ovaj indikator podsjeća korisnike da očiste filtar prije upotrebe. Kad 

zasvijetli ova ikona (slika 5-21), korisnik treba očistiti filtar prije upotrebe. 
Upute za čišćenje potražite u odjeljku Čišćenje filtra za dlačice ili Čišćenje 
filtra kondenzatora u ovom priručniku. 

 

 Napomena: Nakon svakog ciklusa indikator trepće kako bi podsjetio na čišćenje 
filtara. 

5.6.7 Ikona Memo 
 Svijetli (slika 5-22) kada odaberete program dodan u knjižne oznake. Ova 

ikona ne svijetli prema zadanim postavkama. 
5.6.8 Indikator Wi-Fi veze 
 Tijekom konfiguracije mreže, Wi-Fi svjetlo trepće (0,5 s uključeno, 0,5 s 

isključeno), a ova ikona (Slika 5-23) ostaje uključena nakon uspješne 
konfiguracije mreže 

5.6.9 Indikator daljinskog upravljača 
 Nakon uspješne konfiguracije funkcija daljinskog upravljanja, ikona 

(slika 5-24) se uključuje. 
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6 - Programi 

• Da 
/ ne 

 

Maksimalno  
Opterećenje u kg 

  
 

Stupanj sušenja     
Maksi-
malno  

8 kg 

Maksi-
malno  

9 kg 

Maksi-
malno 
10 kg 

Postavke Odgoda 
početka Glačanje Spremno 

za nošenje Spremanje Dodatno 
sušenje 

Vrijeme/ 
brzi 

Ikona 
sigurnosnog 
zaključavanja 

Easy 
Iron Memo 

 8 9 10 • • • • • • / • • • 

 1 1 1 • • / / / / • • / • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • / • 

 
2 2,5 3 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
3.2 3.6 4 • • • • • • / • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • / / / / / • / • 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 
4 4 4 • • • • • • • • / • 

 2 2 2 • • / / / / • • / • 

 
1 1 1 • • / / / / / • / • 

*) Postavka ispitnog programa EN 61121, preporučujemo da kondenziranu vodu ispustite kroz odvodno crijevo 
prilikom sušenja pri punom opterećenju pomoću programa Eco. Time ćete izbjeći pražnjenje spremnika za vodu 
tijekom ciklusa.  
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7 - Potrošnja 

Tehnologija dizalice topline 
Kondenzacijska sušilica s izmjenjivačem topline izvanredna je kada je riječ o potrošnji energije. 
To su ogledne vrijednosti dobivene u standardnim uvjetima. Vrijednosti se mogu razlikovati od 
navedenih, ovisno o prenaponu i podnaponu, vrsti tkanine, sastavu rublja koje treba osušiti, 
preostaloj vlazi i stvarnom opterećenju. 

Program  
Pamuk / Lan 

Brzina centrifuge 
u o/min 

Preostala 
vlaga u % 

Vrijeme u 
h:min 

Potrošnja energije 
u kWh 

Dodatno sušenje 
(L-4) 1000 cca 60 3:51 1,84 

Spremanje (L-3) 1000 cca 60 3:30 1,70 

Spremno 
za nošenje (L-2) 1000 cca 60 3:09 1,57 

glačanje (L-1) 1000 cca 60 2:48 1,21 

 
Pranje i njega vunene odjeće: 
Samo za ** 8/9/10N3** 
Ciklus sušenja vune ovog uređaja ispitalo je i odobrilo društvo The Woolmark 
Company. Ciklus je prikladan za sušenje vune odjeće koja je označena za 
„ručno pranje”, pod uvjetom da se odjeća pere u ciklusu ručnog pranja koji je 
odobrio Woolmark i da se suši u skladu s uputama koje je izdao proizvođač 
ovog uređaja M2408.  

 Ekološki prihvatljiva upotreba 
> Centrifugirajte rublje dok ne bude što je više moguće suho prije nego ga stavite u sušilicu. 
> Otresite rublje prije stavljanja u sušilicu. 
> Odaberite odgovarajući program sušenja. Pobrinite se da se rublje ne suši dulje nego je 

potrebno. 
> Nemojte preopteretiti sušilicu. 
> Sušilicu obavezno koristite s očišćenim filtrima.  
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8 - Prijedlozi i savjeti 

8.1 Uštirkano rublje 
Uštirkano rublje nije prikladno za sušilicu jer ostavlja sloj štirke u bubnju. 
8.2 Omekšivač 
Prilikom pranja nemojte koristiti omekšivač jer će rublje u sušilici postati mekano i pahuljasto. 
8.3 Krpe za mekanu njegu 
Upotreba krpa za mekanu njegu mogu uzrokovati nakupljanje dlačica na filtrima. To može 
dovesti do začepljenja filtara. U tim slučajevima preporučujemo da se suzdržite od dodavanja 
krpa za mekanu njegu ili odaberite neku drugu marku. Svakako obratite pažnju na upute 
proizvođača. 
8.4 Male količine punjenja 
Za količine manju od 1,0 kg odaberite program „Vremenski programator” jer razinu sušenja 
odjeće ponekad nije moguće prepoznati zbog niskog opterećenja. 
8.5 Unutrašnje svjetlo bubnja 
Kad je uređaj uključen, svjetlo bubnja ostat će upaljeno kad su vrata otvorena. 
8.6 Servisni poklopac 
Pobrinite se da servisni poklopac bude zatvoren tijekom rada. 
8.7 Zaštita od gužvanja 
Po završetku ciklusa, bubanj će se povremeno pomicati ako ne izvadite rublje kako bi se 
spriječilo njegovo gužvanje. 
8.8 Preostalo vrijeme 
Na trajanje programa utječu sljedeći čimbenici: vrsta tkanine, količina rublja, udio vlage, 
željena razina sušenja i brzina centrifuge tijekom pranja. Te čimbenike registrira elektronika 
tijekom programa, a preostalo vrijeme se ispravlja u skladu s tim. 
8.9 Iznimno veliki komadi 
Ako nakon završetka ciklusa nije postignuta željena razina suhoće rublja, omekšajte ga i 
ponovno osušite pomoću vremenskog programa (VREMENSKI PROGRAMATOR). 
8.10 Posebno osjetljive tkanine 
Tekstil koji se može lako skupiti ili izgubiti oblik, kao i svilene čarape i donje rublje nemojte 
izravno stavljati u sušilicu. U vrećicu za rublje stavite osjetljivu odjeću i pazite da ga 
prekomjerno ne osušite. 
8.11 Okretanje odjeće 
Preporučujemo da zatvorite i izokrenete patentni zatvarač prije rada. 
8.12 Metalni ukrasi 
Ako na odjeći koristite metalne ukrase i plastične ukrase za nokte, prije početka rada pravilno 
ih omotajte kako bi se izbjeglo njihovo udaranje o bubanj i oštećenje.  
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8.13 Zvučni signal 
Zvučni signal može se aktivirati: 
> Kad je spremnik za vodu pun. 
> U slučaju kvarova. 

Dijagram za njegu 

Pranje 

 
Može se prati do 95 °C, 
normalan postupak  

Može se prati do 60 °C, 
normalan postupak  

Može se prati do 60° C, 
blagi postupak 

 
Može se prati do 40 °C, 
normalan postupak  

Može s prati do 40 °C, 
blagi postupak  

Može se prati do 40 °C, 
vrlo blagi postupak 

 
Može se prati do 30 °C, 
normalan postupak  

Može se prati do 30 °C, 
blagi postupak  

Može se prati do 30 °C, 
vrlo blagi postupak 

 
Ručno pranje do 
maksimalno 40 °C  

Nemojte prati 

Izbjeljivanje 

 
Dopuštena je upotreba 
svih vrsta izbjeljivača  

Samo s kisikom /  
bez klora  

Nemojte koristiti 
izbjeljivač 

Sušenje 

 
Moguće sušenje u 
sušilici na normalnoj 
temperaturi  

Moguće sušenje u 
sušilici na nižoj 
temperaturi  

Ne sušite u sušilici 

 
Sušenje na štriku 

 
Sušenje ravnanjem 

Glačanje 

 
Glačajte na 
temperaturi do 
maksimalno 200 °C 

 

Glačajte na srednjoj 
temperaturi do 150 °C 

 

Glačajte na niskoj 
temperaturi do 110 °C, 
bez pare (glačanje s 
parom može 
uzrokovati nepovratna 
oštećenja)  

Nemojte glačati 
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9 - Svakodnevna upotreba 

9.1 Priprema uređaja 
1. Spojite uređaj na napajanje (220 V do 240 V ~ / 50 Hz) 

(slika 9-1). Pogledajte i odjeljak UGRADNJA. 
2. Pobrinite se za sljedeće: 

> Spremnik za vodu je prazan i pravilno postavljen. 
(Slika 9-2). 

> Filtar za dlačice je čist i pravilno postavljen. (Slika 9-3). 
> Filtar kondenzatora je čist i pravilno postavljen 

(slika 9-4). 

 

9.2 Priprema rublja 
> Razvrstajte odjeću prema vrsti tkanine (pamuk, sintetika, 

vuna itd.). 
Sušite samo centrifugiranu odjeću. 

> Ispraznite džepove svih oštrih ili zapaljivih predmeta 
kao što su ključevi, upaljači i šibice. Uklonite tvrde 
ukrasne predmete kao što su broševi. 

> Zatvorite patentne zatvarače i provjerite jesu li gumbi 
čvrsto prišiveni, a male predmete kao što su čarape, 
grudnjaci i sl. stavite u vrećicu za pranje. 

> Rasklopite glomazne predmete od tkanine kao što su 
posteljina, stolnjak itd. 

> Slijedite upute na naljepnici rublja i sušite samo odjeću 
koja se može sušiti u sušilici.  

 
Vrsta predmeta u sušilici Sastav Prosječna težina po predmetu 

Posteljina (jednostruka) Pamuk cca 800 g 
Odjeća od mješovitih tkanina / cca 800 g 
Jakne Pamuk cca 800 g 
Traperice / cca 800 g 
Kombinezon Pamuk cca 950 g 
Pidžama / cca 200 g 
Košulje / cca 300 g 
Čarape Miješana tkanina cca 50 g 
Majice Pamuk cca 300 g 
Donje rublje Miješana tkanina cca 70 g 
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 Savjeti: 
> Odvojite bijelu odjeću od odjeće u boji. 
> Posteljinu i jastučnice zakopčajte kako se u njihovoj unutrašnjosti ne bi zaglavili sitni dijelovi. 
> Zatvorite patentne zatvarače i kuke i povežite labavo remenje bez metalnih dijelova, 

vezite pregača itd. 
> Uklonite labave metalne predmete iz džepova odjeće prije stavljanja u sušilicu. 
> Nemojte pretjerano posušiti posteljinu koja se lako održava. Može se zgužvati. Završite 

sušenje na otvorenom zraku. 
> Odjeća poput trikotaže ponekad može biti previše suha. Preporučuje se da odaberete 

razinu suhoće za glačanje. 
> Za prethodno osušene, višeslojne odjevne predmete ili za završno sušenje odaberite 

vremenski program. 
9.3 Umetnite odjeću u uređaj 
> Omekšajte i umetnite prethodno razvrstano rublje. 
> Ne preopterećujte uređaj. 
> Pažljivo zatvorite vrata. Pazite da odjeća nije prikliještena. 
9.4 Uklanjanje i dodavanje odjeće 
Program možete prekinuti u bilo kojem trenutku prilikom uklanjanja ili dodavanja odjeće: 
> Ciklus će se prekinuti ako otvorite vrata. 

Budite oprezni pri uklanjanju ili dodavanju odjeće! Unutrašnjost bubnja ili sama odjeća 
mogu biti vrući, tako da postoji opasnost od opeklina. 

> Za nastavak programa pritisnite gumb za pokretanje/pauzu nakon zatvaranja vrata. 

 OPREZ! 
Predmeti koji nisu od tekstila, kao i mali, labavi ili oštri predmeti mogu uzrokovati neispravan 
rad i oštećenje odjeće i uređaja. 

 UPOZORENJE! 
Ne zaustavljajte rad sušilice prije završetka ciklusa sušenja, osim ako ste sve predmete brzo 
uklonili i raširili kako bi se oslobodila toplina. 

 

9.5 Punjenje sušilice 
1. Stavite rublje ravnomjerno u bubanj pazeći da ne 

preopteretite sušilicu. 
2. Uključite sušilicu pritiskom na gumb za 

uključivanje/isključivanje (slika 9-7). 

 

 Obavijest 
Koristiti omekšivače ili slične proizvode sukladno u uputama proizvođača.  
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3. Postavite funkcije kao što su Temperatura, Stupanj 
sušenja i Odgoda. Nakon toga pritisnite gumb za 
pokretanje/pauzu (slika 9-8) da biste započeli ciklus 
sušenja. 

9.6 Završetak ciklusa sušenja 
Sušilica rublja automatski prestaje s radom po završetku 
ciklusa sušenja. Na zaslonu se prikazuje KRAJ na otprilike 
5 sekundi. Otvorite vrata sušilice i izvadite odjeću. 
1. Isključite sušilicu pritiskom na gumb za 

uključivanje/isključivanje (slika 9-9). 

2. Odspojite sušilicu iz utičnice (slika 9-10). 

3. Ispraznite spremnik za vodu nakon svakog ciklusa 
sušenja (slika 9-11). 

4. Očistite filtar za dlačice nakon svakog ciklusa sušenja 
(slika 9-12). 

5. Očistite filtar kondenzatora nakon svakog ciklusa 
sušenja (slika 9-13). 

 
  



 

HR 10 - Čišćenje i održavanje 
 

23 

10 - Čišćenje i održavanje 

10.1 Čišćenje filtra za dlačice 
Očistite filtar za dlačice po završetku svakog ciklusa sušenja. 
1. Izvadite filtar za dlačice iz bubnja (slika 10-1). 

2. Otvorite filtar za dlačice (slika 10-2). 

3. Uklonite ostatke dlačica s odgovarajućeg filtra 
(slika 10-3). 

4. Ponovno postavite očišćeni filtar za dlačice u sušilicu 
(slika 10-4). 

10.2 Čišćenje filtra kondenzatora 
Očistite filtar po završetku svakog ciklusa sušenja. 
1. Otvorite vrata. 

2. Izvucite filtar za dlačice iz prednjeg kanala (slika 10-6). 

3. Izvucite filtar kondenzatora iz cijevi za zrak (slika 10-7). 

4. odvojite spužvasti filtar od filtra kondenzatora i 
očistite ga od ostataka (slika 10-8). 

5. Vratite spužvu na filtar kondenzatora i vratite ga u kanal. 

 
 Obavijest 

Ako je filtar za dlačice / filtar kondenzatora jako prljav, možete ga očistiti pod tekućom vodom. 
Pričekajte da se potpuno osuši prije upotrebe. 
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10.3 Ispraznite spremnik za vodu 
Tijekom rada para se kondenzira u vodu i prikuplja u 
spremniku za vodu. Ispraznite spremnik za vodu nakon 
svakog ciklusa sušenja. 
1. Izvucite spremnik za vodu iz kućišta (slika 10-9). 

Prilikom uklanjanja posude za vodu, držite je objema 
rukama kako je prikazano na slici 10-9. 

2. Ispraznite spremnik za vodu (slika 10-10). 

3. Vratite spremnik za vodu u sušilicu (slika 10-11). 

 

 Obavijest 
Nemojte koristiti vodu za piće ili preradu hrane. 

10.4 Sušilica 
Obrišite vanjsku stranu sušilice i upravljačke ploče vlažnom krpom. Nemojte koristiti 
organsko otapalo ili korozivno sredstvo kako biste izbjegli oštećenje uređaja. 

10.5 Bubanj 
Nakon nekog vremena rada, mikroelementi poput kalcija i mineralnih tvari u vodi oblikovat će 
nevidljivi sloj unutar bubnja. Uklonite ga vlažnom krpom i deterdžentom. Nemojte koristiti 
organsko otapalo ili korozivno sredstvo kako biste izbjegli oštećenje uređaja.  
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11 - Rješavanje problema 

Većinu problema možete riješiti sami bez pomoći stručnjaka. 
Provjerite sve prikazane mogućnosti i slijedite upute u nastavku prije nego se obratite 
servisu. Pogledajte odjeljak KORISNIČKA SLUŽBA. 

 UPOZORENJE! 
> Prije održavanja isključite uređaj i odspojite utikač iz utičnice. 
> Električnu opremu smiju servisirati samo kvalificirani električari, nepravilni popravci mogu 

uzrokovati znatna oštećenja. 
> Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov serviser ili slično 

kvalificirani djelatnici kako bi se izbjegle opasnosti. 

Zaslon Rješenje 

Spremnik za vodu je pun, ispraznite ga. Ispraznite spremnik. 

F2: Neispravan rad odvodne pumpe ili sklopke za razinu vode. Obratite se korisničkoj službi. 
F32: Senzor temperature na izlazu kondenzatora je neispravan. Obratite se korisničkoj službi. 
F33: Senzor temperature na izlazu kompresora je neispravan. Obratite se korisničkoj službi. 
F4: Neuobičajeno zagrijavanje. Obratite se korisničkoj službi. 
FC2: Neispravnost u komunikaciji ploče za napajanje i ploče zaslona. Obratite se korisničkoj službi. 
FC0: Neispravnost glavnog voda. Obratite se korisničkoj službi. 
FC1: Neispravnost u komunikaciji motora. Obratite se korisničkoj službi. 
F7: Neispravnost motora (preopterećenje ili pregrijavanje 
pogonske ploče motora) Obratite se korisničkoj službi. 

FH: alarm za kvar konfiguracije loT Obratite se korisničkoj službi. 
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Ako se kodovi pogrešaka ponovno pojave nakon poduzimanja odgovarajućih mjera, isključite 
uređaj, odspojite napajanje i obratite se korisničkoj službi. 

Rješavanje problema bez prikazanih kodova 

Problem Mogući uzrok Moguće rješenje 

Sušilica ne radi. • Loš spoj s izvorom napajanja. 
• Prekid napajanja. 
• Nije postavljen nijedan program 

sušenja. 
• Uređaj nije uključen. 
• Vrata nisu pravilno zatvorena. 

• Provjerite spoj s izvorom 
napajanja. 

• Provjerite izvor napajanja. 
• Postavite program sušenja. 
• Uključite uređaj. 
• Pravilno zatvorite vrata. 

Sušilica ne radi i 
na zaslonu se 
prikazuje KRAJ. 

• Rublje je doseglo razinu suhoće 
određenu programom. 

• Provjerite je li postavka 
programa prikladna. 

Sušenja traje 
predugo i 
rezultati nisu 
zadovoljavajući 

• Postavka programa nije ispravna. 
• Filtar pumpe je začepljen. 
• Isparivač je začepljen. 
• Sušilica je preopterećena. 
• Rublje je premokro. 
• Ventilacijski kanal je začepljen. 

• Provjerite je li program pravilno 
postavljen. 

• Očistite mrežicu filtra. 
• Očistite isparivač. 
• Smanjite količinu rublja. 
• Potpuno centrifugirajte rublje 

prije sušenja. 
• Provjerite i očistite ventilacijski 

kanal. 

Preostalo vrijeme 
na zaslonu 
zaustavlja se ili 
preskače. 

Preostalo vrijeme neprekidno će se 
prilagođavati u ovisnosti o sljedećim 
čimbenicima: 
• Tkanina rublja. 
• Težina umetnutog rublja. 
• Stupanj vlažnosti rublja. 
• Temperatura okoline. 

Automatska prilagodba normalan 
je postupak. 
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12 - Tehnički podaci 

Opis proizvoda (prema EU 392/2012) 

Trgovački znak Candy Candy 

Nazivni kapacitet (kg) 8 9 10 8 9 10 

Vrsta sušilice Dizalica topline Dizalica topline 

Razred energetske učinkovitosti C C C D D D 

Ponderirana godišnja potrošnja energije 
(AE u kWh/godišnje)1) 102 110 117 104 126 137 

Sušilica s ili bez automatskog rada s automatskim radom s automatskim radom 

Potrošnja energije standardnog programa 
za pamuk 3) pri punom opterećenju 
(kWh/ciklus) 

1,42 1,7 1,88 1,65 2 2,18 

Potrošnja energije standardnog programa 
za pamuk 3) pri djelomičnom opterećenju 
(kWh/ciklus) 

0,89 0,91 0,95 0,85 1,03 1,12 

Potrošnja energije u isključenom stanju (W) 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 

Potrošnja energije u stanju mirovanja (W) 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 

Trajanje „stanja mirovanja” (min)2) 2 2 2 2 2 2 

Standardni program sušenja 3) ECO ECO ECO ECO ECO ECO 

Razred kondenzacijske učinkovitosti 4) B B B B B B 

Ponderirana učinkovitost kondenzacije 
standardnog programa za pamuk 3) pri 
punom i djelomičnom opterećenju (%) 

88 88 88 88 88 88 

Prosječna učinkovitost kondenzacije 
standardnog programa za pamuk 3) pri 
punom opterećenju. 

88 88 88 88 88 88 

Prosječna učinkovitost kondenzacije 
standardnog programa za pamuk 3) pri 
djelomičnom opterećenju 

88 88 88 88 88 88 

Ponderirana razina zvučne snage 
standardnog programa za pamuk 3) pri 
punom opterećenju (dB) 

62 62 62 62 62 62 

Ugradbena ili samostojeća Samostojeća Samostojeća 
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1) Na temelju 160 ciklusa sušenja na standardnom programu za pamuk pri punom i 
djelomičnom opterećenju te potrošnje u načinu rada niske potrošnje energije. Stvarna 
potrošnja energije po ciklusu ovisi o načinu upotrebe uređaja. 

2) U slučaju da postoji sustav upravljanja energijom. 
3) Ovaj program koji se koristi pri punom i djelomičnom opterećenju standardni je program 

sušenja na koji se odnose informacije na naljepnici i informacijskom listu. Ovaj je program 
prikladan za sušenje normalnog mokrog pamučnog rublja i najučinkovitiji je. 

4) Klasa G je najmanje učinkovita, a klasa A je najučinkovitija. 

Dodatni podaci 

Napajanje (pogledajte nazivnu pločicu) - napon/ struja/ ulaz (220-240) V/ 50 Hz/ 2,7 A 
580 W-680 W 

Dopuštena temperatura okoline Od 5 °C do 35 °C 
Fluorirani staklenički plin R290 
Volumen za stupanj potrošnje energije razine C 0,115 kg 

Mjere proizvoda 

 
MJERE PROIZVODA  
A Ukupna visina proizvoda (mm) 850 
B Ukupna širina proizvoda (mm) 595 
C ukupna dubina proizvoda (u odnosu na glavnu upravljačku ploču) (mm) 585 
D Ukupna dubina proizvoda (mm) 635 
E Dubina s otvorenim vratima (mm) 1118 
F Minimalni razmak vrata do susjednog zida (mm) 305 

Napomena: Točna visina vaše sušilice ovisi o tome koliko su nožice ispružene od podnožja 
perilice. Prostor u koji postavljate sušilicu mora biti najmanje 30 mm širi i 10 mm dublji od 
mjera uređaja.  

POGLED SPRIJEDA POGLED ODOZGO ZID 
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13 - Korisnička služba 

Preporučujemo da se obratite korisničkoj službi tvrtke CANDY i da koristite originalne 
rezervne dijelove. 
Ako imate problema s uređajem, prvo pogledajte odjeljak RJEŠAVANJE PROBLEMA. 

Ako tamo ne možete pronaći rješenje, obratite se: 
► lokalnom zastupniku. 

Području za pomoć na web-mjestu tvrtke Candy u kojemu možete pronaći informacije o 
jamstvima, dodacima i rezervnim dijelovima te brojevima za kontakt. 

Prije nego se obratite našem servisu, provjerite imate li na raspolaganju sljedeće podatke. 
Svaki proizvod identificira se prema jedinstvenom kodu koji se naziva i „serijski broj”, a otisnut 
na naljepnici. Možete ga pronaći unutar otvora za vrata. 

Model ______________________  Serijski br. ______________________  

Također provjerite jamstveni list isporučen s proizvodom u slučaju jamstvenog zahtjeva. 

Preporučujemo da koristite originalne rezervne dijelove koji su dostupni u našim ovlaštenim 
servisnim centrima. 
Jamstvo 
Za ovaj se proizvod jamči prema uvjetima navedenim na certifikatu koji se isporučuje s 
proizvodom. Potvrdu pohranite tako da je u slučaju potrebe možete pokazati ovlaštenom 
centru za korisničku podršku. Isto tako možete provjeriti uvjete jamstva na našem web-
mjestu. Za pomoć ispunite obrazac na internetu ili nam se obratite na broj naveden na stranici 
za podršku u sklopu našeg web-mjesta. 
Standardno jamstvo proizvođača pokriva kvarove uzrokovane električnim ili mehaničkim 
neispravnostima na proizvodu uslijed nekog postupka ili propusta proizvođača. Ako se 
utvrdi da je kvar uzrokovan čimbenicima nakon isporučivanja proizvoda, pogrešnom 
upotrebom ili zbog nepridržavanja uputa o upotrebi, mogu se primijeniti naknade. 
Proizvođač odbacuje svu odgovornost za sve tiskarske pogreške u ovom priručniku 
isporučenom s proizvodom. Štoviše, proizvođač zadržava pravo na izmjene korisne za 
proizvode kojima se ne mijenjaju njihove osnovne značajke.  
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14 - Aplikacija hOn 

 Napomena: Odstupanja 
Zbog stalnih ažuriranja aplikacije hOn, funkcije i sučelje zaslona aplikacije 
mogu se razlikovati od sljedećeg opisa. 

14.1 Opće informacije 
Ovaj je uređaj opremljen Wi‑Fi tehnologijom za daljinsko upravljanje putem aplikacije hOn. 

 UPOZORENJE! 
Pridržavajte se sigurnosnih mjera navedenih u ovom priručniku čak i pri upotrebi uređaja 
putem aplikacije. Pridržavanje ovih uputa ključno je za sigurnu upotrebu. 

14.2 Preduvjeti 
1. Wi-Fi mreža: Potreban je usmjerivač kompatibilan sa standardom 802.11b/g/n i pojasom 

od 2,4 GHz. Mreže koje rade na 5 GHz i javne mreže nisu podržane. Naziv mreže (SSID) 
mora imati između 1 i 31 znaka, a lozinka između 8 i 64 znaka. Podržani načini šifriranja: 
otvoreni, WPA-PSK i WPA2-PSK. 

2. Kompatibilni uređaji: Aplikacija je dostupna za Android, iOS i Huawei uređaje, na tabletima 
i pametnim telefonima. 

3. Pozicioniranje: Uređaj postavite na mjesto sa snažnim Wi-Fi signalom. 

Tehničke specifikacije Wi-Fi mreže: 
Frekvencija 2400 MHz - 2483,5 MHz 
Maks. snaga 20 dBM 
Standard IEEE802.11b/g/n i BLE V4.2 

14.3 Preuzimanje i instalacija aplikacije hOn 
1. Preuzmite aplikaciju skeniranjem QR koda u nastavku ili odlaskom na web mjesto 

go.haier-europe.com/download-app. 

 

 Napomena: Registracija 
Izrada profila (registracija) potrebna je samo pri prvoj upotrebi ili ako je račun 
izbrisan/onemogućen. Pri svakoj sljedećoj upotrebi jednostavno se prijavite sa svojom 
poštom i lozinkom. Provjerite demo verziju aplikacije kako biste istražili značajke funkcije Wi‑Fi.  

Preuzmite 
aplikaciju  
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14.4 Uparivanje uređaja 
Napomena: Kućna mreža mora biti postavljena na 2,4 GHz; mreže koje rade na 5 GHz nisu 
podržane. Provjerite je li vaš pametni telefon spojen na istu Wi-Fi mrežu od 2,4 GHz koju želite 
koristiti za konfiguriranje uređaja. 
1. Otvorite aplikaciju hOn, izradite novi profil (ili se prijavite ako ga već imate). 
2. Dodirnite „Dodaj uređaj” i slijedite upute na zaslonu pametnog telefona kako biste dovršili 

podešavanje. 

14.5 Aktiviranje daljinskog upravljača 
1. Provjerite je li usmjerivač uključen i povezan na internet. 
2. Stavite rublje u uređaj i zatvorite vrata. 
3. Uključite uređaj.  
4. Kratko pritisnite gumb . 
5. Pokrenite ciklus putem aplikacije. Upravljačka ploča bit će onemogućena, osim gumba za 

„UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE” i „POKRETANJE/PAUZU”. Tijekom programa bit će 
dostupno samo sigurnosno zaključavanje. 

6. Daljinski upravljač također se može aktivirati tijekom ciklusa kratkim pritiskom gumba . 

Napomena: Istek daljinskog upravljanja 
Naredbu iz aplikacije možete poslati do 24 sata nakon što je omogućeno daljinsko upravljanje. 

14.6 Deaktiviranje daljinskog upravljanja 
1. Tijekom ciklusa možete deaktivirati daljinsko upravljanje kratkim pritiskom gumba ; 

ciklus će se nastaviti. Status ciklusa možete vidjeti u aplikaciji, ali ne možete slati naredbe 
(npr. zaustavljanje/pauza). 

2. Za nastavak daljinskog upravljanja putem aplikacije provjerite jesu li vrata zatvorena, a 
zatim ponovno kratko pritisnite gumb . 

14.7 Završetak ciklusa s daljinskim upravljanjem 
1. Na kraju ciklusa daljinski upravljač se deaktivira. 
2. Nakon 2 minute uređaj će se automatski isključiti.  
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14.8 Isključivanje Wi-Fi modula i brisanje mrežnih vjerodajnica 
Za brisanje pohranjenih podataka o Wi-Fi mreži i isključivanje Wi-Fi modula: 
1. Uključite uređaj. 
2. Bez pokretanja bilo kojeg ciklusa, pritisnite i zadržite gumb  na 5 sekundi dok se ne 

prikaže „ ”. 
3. Pritisnite i zadržite gumb  još 5 sekundi dok se ne prikaže „ ”. 
4. Podaci o konfiguraciji bit će izbrisani. Odaberite program ili isključite uređaj da biste izašli. 
5. Za ponovno konfiguriranje uklonite uređaj iz aplikacije hOn i pokrenite novi postupak 

uparivanja. 

 Napomena: Koristite ovaj postupak samo ako namjeravate prodati uređaj. 



Hőszivattyús szárítógép 
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Köszönjük, hogy Candy terméket vásárolt. 
Kérjük, hogy olvassa el ezt az útmutatót, mielőtt használatba venné a készüléket. Az utasítás fontos 
információkat tartalmaz, amelyek útmutatást nyújtanak úgy a biztonságos és helyes telepítéshez, mint 
a mindennapi használathoz és karbantartáshoz. 
Tartsa ezt a kézikönyvet könnyen hozzáférhető helyen, hogy mindig tájékozódhasson belőle a 
készülék biztonságos és megfelelő használata érdekében. 

 

Biztonsági megjegyzés 
Figyelem - Fontos biztonsági információk 

 
Általános információk és tippek 

 
Környezetvédelmi információk 

 

Ártalmatlanítás 

Ez a jelölés a terméken, a tartozékokon vagy a szakirodalomban azt jelzi, hogy a 
terméket és elektronikus tartozékait (pl. töltő, fejhallgató, USB-kábel) nem szabad 
háztartási hulladékkal együtt kiselejtezni élettartamuk végén. 
Az ellenőrizetlen hulladékártalmatlanítás által a környezetre vagy az emberi 
egészségre gyakorolt esetleges káros hatások megelőzése érdekében kérjük, 
különítse el ezeket az elemeket más típusú hulladékoktól, és felelősségteljesen 
hasznosítsa újra ezeket az anyagi erőforrások fenntartható újrafelhasználásának 
előmozdítása érdekében. 
A háztartási felhasználók vegyék fel a kapcsolatot a kiskereskedővel, ahol a 
terméket vásárolták, vagy a helyi önkormányzati irodával, hogy megtudják, hol és 
hogyan adhatják le ezeket a termékeket a környezetvédelmi szempontból 
biztonságos újrahasznosítás érdekében. Az üzleti felhasználóknak vegyék fel a 
kapcsolatot a beszállítóval, illetve ellenőrizzék a vásárlási szerződés feltételeit. 
A termék és elektronikus tartozékai nem keverhetők más kereskedelmi 
hulladékokkal ártalmatlanítás céljából. 

 

 FIGYELMEZTETÉS! 
Ez a készülék R290 gázzal van feltöltve. Gyúlékony anyag, tűzveszély. 
FIGYELMEZTETÉS: Gondoskodjon a szellőzőnyílások akadálymentességéről a 
készülékházban vagy a beépített szerkezetben. 
FIGYELMEZTETÉS: Ne károsítsa a hűtőköröket. 

 FIGYELMEZTETÉS! 

Sérülés vagy fulladás veszélye! 
A régi szárítógép ártalmatlanításakor a biztonság érdekében a hálózati csatlakozódugó aljzatból való 
eltávolítása után vágja el a tápkábelt, és a dugóval együtt selejtezze ki. Annak megakadályozása 
érdekében, hogy a gyermekek a gépbe zárják magukat, törje el az ajtózsanérokat vagy az ajtózárat. 

 FIGYELMEZTETÉS! 

A készülék számára nem biztosítható tápellátás szabad külső kapcsolóeszközről, például 
időzítőn keresztül, illetve tilos olyan áramkörhöz csatlakoztatni, amelyet valamilyen készülék 
rendszeresen be- és kikapcsol.  
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1 -  Biztonsági információk 

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az első használat előtt 
> Győződjön meg arról, hogy a terméken nem látható szállítási sérülés. 
> Távolítsa el az összes csomagolást, és tartsa gyermekektől elzárva. 
> A készülék mozgatását mindig két ember végezze, mivel a készülék 

nehéz. 
Napi használat 
> A berendezést 8 éves vagy annál idősebb gyermekek vagy csökkent 

fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, vagy tapasztalattal és 
ismerettel nem rendelkező személyek akkor használhatják, ha 
biztosított a felügyelet vagy ha megfelelő utasításokkal látták el őket 
a berendezés biztonságos használatát illetően, és megértették a 
használatból eredő veszélyeket. 

> Tartsa távol a 3 év alatti gyermekeket a készüléktől, kivéve, ha 
folyamatos felügyeletet biztosít számukra. 

> Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
> Győződjön meg arról, hogy a helyiség száraz és jól szellőző. A 

környezeti hőmérsékletnek 5 °C és 35 °C között kell lennie. 
> Ne takarja le szőnyeggel vagy hasonló tárggyal az alapi rész 

szellőzőnyílásait. 
> Tartsa a szárítógép körüli területet por- és pihementesen. 
> Használat előtt győződjön meg arról, hogy csak ruhanemű van a 

készülékben, és háziállatok vagy gyermekek nem tartózkodnak benne. 
> Csak száraz kézzel érintse meg a hálózati csatlakozódugót, és ne 

érintse meg vagy használja a készüléket, ha mezítláb van, vagy keze 
vagy lába nedves 

> A szárítógépben ne szárítson szennyezett ruhadarabokat. 
> Ügyeljen arra, hogy a készüléket ne terhelje a névleges értéknél 

nagyobb mértékben. 
> A zsebekből távolítson el az összes tárgyat, például öngyújtót és gyufát. 
> A textilöblítőket vagy hasonló termékeket a textilöblítő utasításainak 

megfelelően kell használni 
> Ne használjon vagy tároljon gyúlékony sprayt vagy gyúlékony gázt a 

készülék közelében. 
> Ne helyezzen a készülék tetejére nehéz tárgyakat, hőforrásokat vagy 

nedves cikkeket. 
> A készülék kihúzásakor ne a kábelt, hanem a csatlakozódugaszt fogja. 
> Működés közben ne érintse meg készülék hátsó részét vagy a dobot, 

mivel ezek forróak.  
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FIGYELMEZTETÉS! 
Napi használat 
> Ne használja a készüléket a következő elemek szárítására: 
> Ki nem mosott cikkek. 
> Gyúlékony anyagokkal, például étolajjal, acetonnal, alkohollal, 

benzinnel, petróleummal, kerozinnal, folteltávolítókkal, terpentinnel, 
viaszokkal, viaszeltávolítókkal vagy más vegyi anyagokkal szennyezett 
termékek. A felszabadult gázok tüzet vagy robbanást okozhatnak. 

> Az olyan anyagokkal szennyezett tárgyakat, mint a sütőolaj, az 
aceton, az alkohol, a benzin, a kerozin, a folteltávolítók, a terpentin, a 
viaszok és a viaszeltávolítók, forró vízben extra mennyiségű 
mosószerrel mossa ki, mielőtt szárítógépbe helyezi szárítás céljából 

> Tömőanyagokat vagy töltetet tartalmazó elemek (pl. párnák, dzsekik), 
mivel a töltelék távozása esetén ez gyulladásveszélyt eredményez. 

> Az olyan cikkeket, mint a habszivacs (latexhab), a zuhanysapkák, a 
vízálló textíliák, a gumírozott árucikkek és a habszivacs betétekkel 
ellátott ruhák vagy párnák, nem szabad szárítani a szárítógépben. 

> Ne igya meg a kondenzvizet. 
> Ne használja a készüléket, ha a piheszűrő vagy a kondenzátorszűrő 

nincs a helyén, vagy ha a szűrő sérült. 
> Felhívjuk a figyelmét, hogy a szárítási ciklus utolsó része hő nélkül 

történik (hűtési ciklus) annak biztosítása érdekében, hogy az adott 
ruhadarabok olyan hőmérsékleten legyenek, amely nem károsítja a 
ruhadarabokat. 

> Működés alatt ne hagyja a készüléket hosszú ideig felügyelet nélkül. 
Ha hosszú távollétet tervez, szakítsa meg a szárítási ciklust a készülék 
kikapcsolásával és a hálózatról való leválasztásával. 

> Ne kapcsolja ki a készüléket, amíg be nem fejeződik a szárítási ciklus. 
> Soha ne állítsa le a szárítógépet a szárítási ciklus vége előtt, hacsak 

nem távolítja el és teríti ki gyorsan az összes cikket a hő elpárolgása 
érdekében 

> Kapcsolja ki a készüléket minden szárítóprogram után az elektromos 
áram megtakarítása és a biztonság érdekében. 

Karbantartás / tisztítás 
> Ügyeljen arra, hogy a gyermekek felügyelet alatt álljanak, ha tisztítást 

és karbantartást végeznek. 
> A rendszeres karbantartás megkezdése előtt válassza le a készüléket 

az elektromos hálózatról.  



 

1 - Biztonsági információk HU 
 

6 

FIGYELMEZTETÉS! 
Karbantartás / tisztítás 
> Minden program után tisztítsa meg a piheszűrőt és a 

kondenzátorszűrőt (lásd ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS, 23. oldal). 
> Ne használjon vízpermetet vagy gőzt a készülék tisztításához. 
> Ne használjon ipari vegyszereket a készülék tisztításához. 
> Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében cseréltesse 

ki a gyártóval, a gyártó szervizközpontjával vagy más szakemberrel. 
> Ne kísérelje saját kezűleg megjavítani a készüléket. Ha javítás indokolt, 

forduljon ügyfélszolgálatunkhoz. 
Telepítés 
> Helyezze a gépet olyan helyre, amely lehetővé teszi az ajtó teljes 

kinyitását. Ne telepítse a szárítógépet zárható ajtó, tolóajtó mögé, vagy 
olyan zsanéros ajtó mögé, amelynek a zsanérja a szárítógép ajtajával 
ellentétes oldalon található, mivel ez korlátozza az ajtó teljes kinyílását. 

> Helyezze a készüléket jól szellőző, száraz helyre. 
> Soha ne telepítse a készüléket nedves kültérre, illetve olyan területre, 

amelynél felmerül a vízszivárgás veszélye, például kagyló alá vagy 
közelébe. Vízszivárgás felmerülése esetén kapcsolja le az áramellátást, 
és hagyja a gépet természetes módon megszáradni. 

> A készüléket csak olyan helyre telepítse, illetve olyan helyen használja, 
ahol a hőmérséklet meghaladja az 5 °C-ot. 

> Ne helyezze a készüléket közvetlenül szőnyegre vagy fal, bútor 
közelébe. 

> Ne tegye ki a készüléket fagynak, hőnek vagy közvetlen 
napsugárzásnak, illetve ne telepítse hőforrások közelébe (pl. 
tűzhelyek, melegítők). 

> Győződjön meg arról, hogy a tápellátás jellemzői igazodnak az 
adattáblán szereplő elektromos jellemzőkhöz. Ellenkező esetben 
forduljon villanyszerelőhöz. 

> Ne használjon többcsatlakozós adaptereket és hosszabbító kábeleket. 
> Ügyeljen arra, hogy ne sértse meg az elektromos kábelt és a dugót, 

sérülés esetén pedig cseréltesse villanyszerelővel. 
> A tápellátáshoz használjon külön földelt aljzatot, amely könnyen 

hozzáférhető a telepítés után. A készüléket földelni kell. 
> Csak az Egyesült Királyságban: A készülék tápkábele 3 kábeles 

(földelt) dugasszal van felszerelve, amely egy szabványos 3 kábeles 
(földelt) aljzathoz illeszkedik. Soha ne vágja le vagy szerelje le a 
harmadik érintkezőt (földelés). A készülék üzembe helyezése után a 
dugasznak hozzáférhetőnek kell maradnia.  
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2 - Telepítés 

2.1 Előkészítés 
> Először távolítsa el az összes csomagolóanyagot, a polisztirol alapi résszel kezdve. A 

csomagolás eltávolítása közben vízcseppeket észlelhet. Ez természetes jelenség, amely 
a gyárban végzett vizes tömítettségi ellenőrzések következménye. 

 Megjegyzés 
A csomagolást környezetbarát módon ártalmatlanítsa. Az aktuális ártalmatlanítási 
gyűjtőhelyekkel kapcsolatos információk tekintetében forduljon a kiskereskedőhöz vagy a 
helyi hatóságokhoz. 

FIGYELMEZTETÉS! 
Szállítás és telepítés után KÖTELEZŐEN hagyja két órán át állni a szárítógépet, mielőtt 
bekapcsolná. 

2.2 Szállítási és várakozási idő 
A készüléket csak vízszintes helyzetben szállítsa. A karbantartást nem igénylő kenőolaj a 
kompresszor tartályában található. Döntött helyzetnem végzett szállítás esetén az olaj 
átjuthat a zárt csőrendszerbe. Mielőtt a készüléket a tápellátáshoz csatlakoztatná, várjon 2 
órát, hogy az olaj visszafolyjon a tartályba. 

2.3 A készülék elhelyezése 
A készüléket sík és szilárd felületre kell helyezni. Állítsa a 
lábakat a kívánt szintre (2-1). 

2.4 Beszerelés munkalap alá 
A mélyedés méreteinek legalább meg kell egyezniük a 
meghatározott méretekkel (2-2. ábra). 

 

1. Helyezze a készüléket az üreg mellé. Győződjön meg arról, 
hogy minden csatlakozás könnyen elérhető és működőképes. 

2. Állítsa be az összes lábat pontosan a szilárd és vízszintes 
pozíció eléréséhez. 

3. Helyezze a készüléket óvatosan a mélyedésbe. 
4. Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék elégséges 

szellőzéssel rendelkezik. 
2.5 Elektromos csatlakozás 
Minden csatlakozás előtt ellenőrizze, hogy:  
> a tápellátás, az aljzat és a biztosíték megfelel az adattáblának; 
> a hálózati aljzat földeléssel rendelkezik, és nem használ elosztós 

csatlakozót vagy hosszabbítót; 
> a hálózati csatlakozódugasz és az aljzat pontosan illeszkedik 

egymáshoz. 
Csak az Egyesült Királyságban: Az Egyesült Királyságban 
forgalmazott dugasz megfelel a BS1363A szabványnak. 

Helyezze a dugaszt az aljzatba (2-3. ábra). 
 

FIGYELMEZTETÉS! 
Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében cseréltesse ki a gyártó 
szervizközpontjával (lásd a jótállási jegyet)!  

Felső nézet 

Hátulsó nézet 

Bal és 
jobb oldal 

Elölnézet 
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2.6 A szárítógép vízszintbe állítása 
A szárítógép vízszintbe állítása FONTOS a gép hatékony és 
minimális zajjal való működéséhez. A szárítógépet vízszintbe 
kell állítani, hogy mind a négy lábán álljon egyenlő terheléssel. 
Győződjön meg arról, hogy a szárítógép semmilyen irányba 
nem billeg. 
Állítsa a szárítógépet vízszintbe oldalirányban (2-4. ábra): 

• Tegye a vízmértéket a szárítógép hátoldalának közepére. 
• Állítsa be a hátsó lábakat úgy, hogy a szárítógép vízszintes 

legyen oldalirányban. 
• Soha ne csavarja ki teljesen a lábakat a házukból. 

Állítsa a szárítógépet vízszintbe elölről hátrafelé (2-4. ábra): 
• Helyezze a vízmértéket a bal oldalra. 
• Állítsa be a bal első lábat (csavarja lefelé). 
• Ismételje meg a fentieket a jobb lábnál is. 

Kétszer is bizonyosodjon meg arról, hogy a szárítógép 
egyensúlyi helyzetben található (2-4. ábra): 

• Tegye a vízmértéket a szárítógép elülső részének a közepére. 
• Győződjön meg arról, hogy a szárítógép semmilyen irányba 

nem billeg. 
• Ha a szárítógép nincs egyensúlyi helyzetben, ismételje meg 

a fenti lépéseket. 
A vízszintbe állítás után a szárítószekrény sarkai nem érhetnek a 
padlóhoz, illetve a szárítógép nem billeghet semmilyen irányba. 
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2.7 Csatlakoztatta az elvezetőtömlőt kimenethez 
A ruhák szárítása során a gép a kondenzvizet automatikusan a gép 
bal felső sarkában található víztartályban gyűjti össze. A víztartály 
megtelik vagy minden szárítási művelet után ürítésre szorul. 
Ha szárítót a padlón elhelyezett vízelvezető mellé telepíti, a 
kondenzvizet közvetlenül a lefolyóba engedheti a tartozékban 
található elvezetőtömlőn keresztül, így nem kell minden alkalommal 
kiürítenie a víztartályt. 

Az elvezetőtömlő csatlakoztatásának módja a következő: 

• Távolítsa el a fekete tömlőt a szárítógép hátulján lévő 
csatlakozóról (a hátsó rész jobb sarkában, 2-5. ábra). 

• Tekerje le a (szárítógéphez mellékelt) szürke elvezetőtömlőt, és 
csatlakoztassa a gép leeresztő nyílásához (2-6., 2-7. ábra). 

• Vezesse be az elvezetőtömlő másik végét egy kádba vagy 
állócsőbe. 

 
 

 Megjegyzés: A külső elvezetőtömlőnek biztonságosnak 
kell lennie 

A szürke elvezetőtömlőt mindkét végén biztonságosan rögzíteni kell 
A szürke elvezetőtömlő nem hajlítható meg. 
A szürke elvezetőtömlő nem lehet 15 cm-rel magasabban a gép tetejéhez képest. 
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3 - Praktikus tanácsok 

Rendeltetésszerű használat 
Ez a készülék olyan cikkek szárítására szolgál, amelyeket vizes oldatban mostak ki, és amely 
cikkek a gyártói címkék értelmében száríthatók szárítógépben. 
Kizárólag beltéri és háztartási használatra készült. Nem alkalmas kereskedelmi vagy ipari 
felhasználásra. A készüléket érintő bármilyen módosítás vagy változtatás nem engedélyezett. 
A nem rendeltetésszerű használat veszélyeket és az összes jótállási és felelősségvállalási 
igény elutasítását okozhatja. 

Szabványok és irányelvek  
Ez a termék megfelel az összes vonatkozó EK-irányelv követelményeinek és a vonatkozó 
harmonizált szabványoknak, amelyek a CE-jelölés feltételeire vonatkoznak. 

Környezettudatos használat 
> Maximális centrifugálás: Centrifugálja a ruhaneműt maximális centrifugálási sebességgel. 
> Maximális töltet: Használja a programtáblázatnak megfelelő maximális töltési 

mennyiséget, de ne terhelje túl a szárítógépet. A maximális töltet kihasználása érdekében 
a „Viselésre KÉSZ” szintig szárítandó ruhanemű először könnyen szárítható a „Vasalási 
emlékeztető” funkcióval. Amikor a program véget ér, távolítsa el a vasalandó ruhaneműt, 
majd szárítsa tovább a maradék ruhaneműt. 

> Lazítsa fel a ruhákat: Rázza ki a ruhákat, mielőtt ezeket a szárítógépbe tenné. 
> Kerülje a túlzott mértékű szárítást: Kerülje a túlzott szárítást. Válassza ki a megfelelő 

programot és a megfelelő szárítási szintet. 
> Öblítő szükségtelensége: Ne használjon öblítőt mosás közben, mert a ruhanemű bolyhos 

és puha a szárítógépben lesz. 
> A piheszűrők tisztítása: Minden ciklus után tisztítsa meg a piheszűrőket. 
> Szellőzés: Győződjön meg róla, hogy a készülék megfelelően szellőzik (lásd a TELEPÍTÉST). 
> A kondenzvíz újrafelhasználása: Az összegyűjtött kondenzvíz felhasználható gőzölős 

vasaláshoz. Ehhez először szűrje át finom szitán vagy kávépapíron. A szűrő megragadja a 
legkisebb alkatrészeket.  
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4 - Termékleírás 

 Megjegyzés: 
A műszaki változások és a különböző modellek miatt előfordulhat, hogy a következő 
fejezetekben szereplő illusztrációk eltérnek az Ön modelljétől. 

 
4.1 Kép a készülékről 
Elölnézet (4-1. ábra): Hátulnézet (4-2. ábra): 

  
  

1 Víztartály 
2 Szárítógép ajtaja 
3 Vezérlőpult 

4 Tápkábel 
5 Hátlap 
6 Vízleeresztés kivezetés 
7 Állítható lábak 

4.1 Tartozékok 

  

Elvezetőtömlő Energiacímke Jótállási jegyek Használati útmutató 
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5 - Vezérlőpult 

 
1. Bekapcsoló gomb 
2. Kijelző 

3. Programválasztó 
4. Víztartály 

5. Funkciógombok 
6. „Start/Szünet” gomb 

 

 

5.1 Bekapcsoló gomb 
Tartsa ujját 3 másodpercig ezen a gombon (5-2. ábra) a 
bekapcsoláshoz, ezt követően a kijelző világít, és a 
Start/Szünet gomb visszajelzője villog. A kikapcsoláshoz 
érintse meg újra, és tartsa lenyomva körülbelül 3 másodpercig. 
Ha a megadott időtartam alatt nem élesít egyetlen 
panelelemet vagy programot, a gép automatikusan leáll. 

 

5.2 Programválasztó 
A tárcsa (5-3. ábra) elforgatásával kiválasztható a 16 program 
egyike, majd megjelennek a program alapértelmezett 
beállításai. 

 

5.3 Kijelző 
A kijelző (5-4. ábra) a következő tájékoztatással szolgál: 
► Program neve 
► Hátralévő idő 
► Foglalás hátralévő ideje 
► Riasztási információk és azonnali információk 
► Befejezési információk szüneteltetése 
► Késleltetési idő 
► Hibakódok és szervizinformációk 

 

5.4 Víztartály 
Nyissa ki a víztartályt, a következő alkatrészek láthatók 
(5-5. ábra): 
1: víztartály 
2: A víz helye 
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5.5 Funkciógombok 
A funkciógombok (5-6. ábra) további opciókat engedélyeznek a kiválasztott programban a 
program elindítása előtt. Megjelennek a kapcsolódó mutatók. A készülék kikapcsolásával 
vagy egy új program beállításával minden opció megjelenik. Ha egy gombnak több opciója 
van, a kívánt opció a gomb egymás utáni megnyomásával választható ki. A gombok 
megérintésével, amikor tompa fényben van, a funkció nincs kiválasztva; amikor erős fényben 
van, a funkció ki van választva. 

 Megjegyzés: Gyári beállítások 
Az egyes programok legjobb eredményeinek elérése érdekében a Candy jól meghatározott 
alapértelmezett beállításokkal látta el a készüléket. Speciális követelmények híján javasoljuk 
az alapértelmezett beállítások használatát. 

 
5.5.1 Késleltetés gomb „ ” 
 Nyomja meg a gombot (5-7. ábra) a vasalási késleltetési idő 

beállításához. A kezdési idő késleltetése beállítható 0,5 órától 24 óráig, 
0,5 órás lépésekben. Érintse meg a Start/Szünet gombot az 
időkésleltetés aktiválásához. Aktiválást követően az  ikon világít. 

 

5.5.2 Szárítási szint gomb „ ” 
 Nyomja meg a gombot (5-8. ábra) a ruhanemű végső 

nedvességtartalmának beállításához a ciklus végén. 
 Négy szint érhető el: vasalás L-1 / viselésre kész L-2 / tárolás L-3 / 

extra száraz L-4. 
 Erős fényjelzés esetén a funkciót kiválasztotta; tompa fényjelzés 

esetén a funkció nincs kiválasztva; teljesen kikapcsolt fényjelzés 
esetén a funkció nem választható ki. 

 

5.5.3 Idő/Gyors gomb „ ” 
 Beállíthatja az automatikus program idejét: a futás első 3 percében 

növelheti a szárítási program szárítási idejét (a végállapot elérése után 
a beállítási idő meghosszabbítása), a lépéshossz pedig 10 perc; 3 perc 
elteltével az idő gomb (5-9. ábra) megnyomása esetén 3 érvénytelen 
hangjelzés hallható. 
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5.5.4 „Gyermekzár” funkciógomb „ ” 

 A program kiválasztása után tartsa lenyomva a(z) „ ” gombot 3 
másodpercig a gyermekzár bekapcsolásához (5-10. ábra). Nyomja meg 
és tartsa lenyomva a(z) „ ” gombot megközelítőleg 3 másodpercig 

a gyermekzár feloldásához. Aktiválást követően az „ ” ikon világít. 
 

 

 Megjegyzés: Gyermekzár 
A manuálisan beállított gyermekzárat kézzel kell törölni, vagy a program végén 
automatikusan törlődik. A kikapcsolás és a hibainformációk nem kapcsolják ki a 
gyermekzárat. A funkció a készülék következő bekapcsolásakor is érvényes marad. 

 

5.5.5 Könnyű vasalás gomb „ ” 
 Nyomja meg a gombot (5-11. ábra) a Könnyű vasalás beállításához. 
 Kinyitás után a szárítási szintet a készülék automatikusan L-1 vasalási 

szintre állítja be; 
 Bekapcsolt vasalási funkció esetén a készülék gyűrődésgátló funkciót 

is szinkronban bekapcsolja, az alapértelmezett gyűrődésgátló idő 
pedig 6 óra. 

 Aktiválást követően az  ikon világít. 

 

5.5.6 Memória gomb  
 A funkció révén eltárolhatók a felhasználó kedvelt beállításai az egyes 

programok alatt, így használat előtt nem kell azokat külön beállítani. 
 Készenléti állapotban nyomja meg ezt a gombot (5-12. ábra), és tartsa 

lenyomva 3 másodpercig az aktuális program memóriába mentéséhez. 

 

5.5.7 Start/Szünet gomb „ ” 
 Óvatosan nyomja meg ezt a gombot (5-13. ábra) az aktuálisan 

megjelenített program elindításához vagy megszakításához. 

 

5.5.8 Beállítások gomb „ ” 
Nyomja meg a gombot (5-14. ábra) a nyelv beállításához (23 nyelv) / hang (BE/KI); 
Válassza ki a tárcsával, és erősítse meg 
a Start/Szünet gomb megnyomásával. A gomb újbóli megnyomása után visszatér a 
programválasztáshoz. 

 

5.5.9 Távirányító gomb  
A távirányító gombja (5-15. ábra) a dolgok internetének összekapcsolására és leválasztására 
használható. 
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5.6 Jelzőikonok 
5.6.1 Ajtókioldás ikon 
 Ha az ajtó nyitva van vagy nincs megfelelően becsukva, akkor a jelzőikon 

(5-16. ábra) nem világít. Ez az ikon alapértelmezés szerint világít. 
 A Start/Szünet gomb megnyomásakor az ikon villogni kezd; 
5.6.2 Késleltetés ikon 
 A késleltetett program kiválasztásakor az ikon (5-17. ábra) világít. A 

késleltetési idő futási fázisa alatt folyamatosan világít, majd a foglalás 
lejárta után kikapcsol. Az ikon alapértelmezés szerint nem világít. 

5.6.3 Gyermekzár ikon 
 A gyermekzár megakadályozza, hogy a gyerekek módosítsák a 

programbeállítást. A jelzőikon kiválasztását követően az ikon (5-18. ábra) 
világítani kezd. Az ikon alapértelmezés szerint nem világít. 

5.6.4 Tartály kiürítése ikon 
 Normál körülmények között az ikon (5-19. ábra) nem világít, de villog, 

amikor a víztartály megtelt, vagy a program véget ért. Működés közben 
a gép leáll, amikor a víztartály megtelik, és a víztartály jelzőfénye villog. 

5.6.5 Könnyű vasalás ikon 
 A vasalási funkció bekapcsolása után az ikon (5-20) folyamatosan világít 

és villog, amikor a készülék vasalási fázisba lép. Amikor a vasalási funkció 
nem működik, 3 alkalommal felvillan. 

5.6.6 Szűrő tisztítása ikon 
 Ez a jelzőfény a felhasználók emlékeztetését célozza, hogy használat 

előtt tisztítsák meg a szűrőt. Amikor ez az ikon (5-21. ábra) világít, a 
felhasználóknak használat előtt meg kell tisztítaniuk a szűrőt. A tisztítás 
lépéseit lásd a kézikönyv Piheszűrő tisztítása vagy Kondenzátorszűrő 
tisztítása című részében. 

 

 Megjegyzés: A jelzőfény minden ciklus után villog, így felhívja a figyelmet a szűrők 
tisztításának a szükségességére. 

5.6.7 Memória ikon 
 A könyvjelzővel ellátott program kiválasztásakor az ikon (5-22. ábra) 

világítani kezd. Az ikon alapértelmezés szerint nem világít. 
5.6.8 WiFi jelzőfény 
 A hálózat konfigurálása közben a WiFi jelzőfény villog (0,5 mp-re bekapcsol, 

0,5 mp-re kikapcsol), és ez az ikon (5-23. ábra) továbbra is világít a sikeres 
hálózati konfigurálás után 

5.6.9 Távirányító jelzőfény 
 A távirányítás funkció sikeres konfigurálását követően az ikon (5-24. ábra) 

világítása bekapcsol. 
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6 - Programok 

• Igen 
/ nem 

 

Max. töltet kg 
  

 
Szárítási szint     

Max.  
8 kg 

Max.  
9 kg 

Max.  
10 kg Beállítás Indítási 

késleltetés Vasalás Viselésre 
kész Tárolás Extra 

száraz 
Idő/ 

Gyors 
Gyermekzár 

ikon 
Könnyű 
vasalás Memória 

 8 9 10 • • • • • • / • • • 

 1 1 1 • • / / / / • • / • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • / • 

 
2 2,5 3 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
3,2 3,6 4 • • • • • • / • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • / / / / / • / • 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 
4 4 4 • • • • • • • • / • 

 2 2 2 • • / / / / • • / • 

 
1 1 1 • • / / / / / • / • 

*) az EN 61121 tesztprogram beállítása, javasoljuk, hogy a kondenzvizet vezesse el kifelé a kifolyócsövön keresztül, 
amikor teljes töltetet szárít az Eco program segítségével. Ezzel elkerülhető, hogy szükség legyen a víztartály 
kiürítésére a ciklus során.  
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7 - Fogyasztás 

Hőszivattyús technológia 
A hőcserélővel ellátott kondenzációs szárító kimagaslóan teljesít energiafogyasztás 
tekintetében. Az alábbi értékek iránymutatásként értendők, és szabványos körülmények között 
mérték ezeket. Az értékek eltérhetnek a megadottaktól, a túlfeszültség és az alulfeszültség, az 
anyag típusa, a szárítani kívánt ruhanemű összetétele, a maradék nedvességtartalom és az adott 
terhelés függvényében. 

Program  
Pamut / vászon 

Centrifugálási 
sebesség (rpm) 

Maradék 
nedvességtartalom (%) 

Idő 
óra:percben 

Energiafogyasztás 
(kWh) 

Extra száraz (L-4) 1000 kb. 60 3:51 1,84 

Tárolás (L-3) 1000 kb. 60 3:30 1,70 

Viselésre kész (L-2) 1000 kb. 60 3:09 1,57 

vasalás (L-1) 1000 kb. 60 2:48 1,21 

 
Gyapjúruha mosása és ápolása: 
Csak **8/9/10N3** modell esetén 
A gép gyapjú szárító ciklusát a The Woolmark Company tesztelte és hagyta 
jóvá. Az említett ciklus alkalmas a „kézi mosás” címkével ellátott gyapjú 
ruhanemű szárítására, feltéve, hogy a ruhanemű mosása a Woolmark által 
javasolt kézi mosási ciklussal történt, és az M2408 gép gyártója által előírt 
utasításoknak megfelelően lett szárítva.  

Környezettudatos használat 
> Centrifugálja a ruhaneműt a lehető legszárazabbra, mielőtt behelyezné a szárítógépbe. 
> Rázza ki a ruhaneműt, mielőtt betenné a szárítógépbe. 
> Válassza ki a megfelelő szárítóprogramot. Ügyeljen arra, hogy ne szárítsa a ruhaneműt a 

szükségesnél tovább. 
> Kerülje a szárítógép túlterhelését. 
> Ügyeljen arra, hogy a szárítógépet tiszta szűrőkkel használja.  
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8 - Javaslatok és tippek 

8.1 Keményített ruhanemű 
A keményített ruhanemű keményítő filmréteget hagy a dobban, és ezért nem helyezhető 
szárítógépbe. 
8.2 Öblítő 
Ne használjon öblítőt mosás közben, mert a ruhanemű puha és bolyhos a szárítógépben lesz. 
8.3 Ápolássegítő kendők 
Az ápolássegítő kendők szárítógépben való használata anyagfoszlányok lerakódását 
eredményezheti a piheszűrőknél. Ez a szűrők eltömődését okozhatja. Ilyen esetekben 
javasoljuk, hogy kerülje az ápolássegítő kendők gépbe helyezését, vagy válasszon másik 
márkát. Mindenképpen kövesse a gyártó utasításait. 
8.4 Kis mennyiségű töltet 
1.0 kg-nál kisebb töltet esetén válassza ki az „Időzítő” programot, mivel a ruhák szárítási szintje 
olykor nem érzékelhető a kis töltet miatt. 
8.5 Dob belső világítása 
A készülék bekapcsolt állapotában a dobvilágítás folyamatosan működik nyitott ajtó mellett. 
8.6 Szervizfedél 
Győződjön meg arról, hogy működés közben a szervizfedél mindig zárva van. 
8.7 Gyűrődésgátlás 
A ciklus végén, ha a ruhaneműt nem veszi ki, a dob időről időre forog egyet a gyűrődések 
kialakulásának megelőzése érdekében. 
8.8 Hátralévő idő 
A program időtartamát a következő tényezők befolyásolják: az anyag típusa, a 
ruhamennyiség, a nedvességtartalom, a kívánt szárazsági fok, valamint a mosásnál 
alkalmazott centrifugálási sebesség. Ezeket a tényezőket az elektronika rögzíti a program 
során, és a fennmaradó időt ennek megfelelően igazítja. 
8.9 Extra nagy darabok 
A ciklus végén, ha nem érte el a kívánt szárazsági szintet, lazítsa meg a ruhaneműt, és szárítsa 
meg újra az időzítő programmal (IDŐZÍTŐ). 
8.10 Különösen kényes szövetek 
Azokat a textíliákat, amelyek könnyen összezsugorodhatnak vagy formaváltozást 
szenvedhetnek, valamint a selyemharisnyákat és a fehérneműket nem szabad közvetlenül a 
szárítógépbe tenni. A kényes ruhadarabokat helyezze egy mosózsákba, és kerülje túlszárításukat. 
8.11 Ruhák kifordítása 
Javasoljuk, hogy behelyezés előtt húzza fel a cipzárat, és fordítsa ki a cikkeket. 
8.12 Fémdíszek 
Ha a ruházat fémdíszeket vagy műanyaggyöngyöket tartalmaz, a ruházatot megfelelően be 
kell csomagolni, hogy elkerülje a dob ütődését és a károsodást működés előtt.  
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8.13 Hangjelzés 
A készülék hangjelzéssel szolgál: 
> Amikor a víztartály megtelt. 
> Hibák jelentkeznek. 

Ápolási táblázat 

Mosás 

 
95 °C-ig mosható 
normál eljárással  

60 °C-ig mosható 
normál eljárással  

60 °C-ig mosható 
kíméletes eljárással 

 
40 °C-ig mosható 
normál eljárással  

40 °C-ig mosható 
kíméletes eljárással  

40 °C-ig mosható 
nagyon kíméletes 
eljárással 

 
30 °C-ig mosható 
normál eljárással  

30 °C-ig mosható 
kíméletes eljárással  

30 °C-ig mosható 
nagyon kíméletes 
eljárással 

 
Kézi mosás max. 
40 °C-on  

Ne mossa 

Fehérítés 

 
Bármilyen fehérítés 
megengedett  

Csak oxigén/nem klór 

 
Ne fehérítse 

Szárítás 

 
Szárítógép használata 
megengedett normál 
hőmérséklet mellett  

Szárítógép használata 
megengedett 
lehetőleg alacsonyabb 
hőmérsékleten 

 
Ne szárítsa 
szárítógépben 

 
Felakasztva szárítsa 

 
Kiterítve szárítsa 

Vasalás 

 
Vasalás akár 200 °C-ig 
terjedő maximális 
hőmérsékleten 

 

Vasalás akár 150 °C-ig 
terjedő 
középhőmérsékleten 

 

Vasalás akár 110 °C-ig 
terjedő alacsony 
hőmérsékleten: gőz 
nélkül (a gőzös 
vasalás visszafor-
díthatatlan károkat 
okozhat) 

 
Ne vasalja 
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9 - Napi használat 

9.1 Készítse elő a készüléket 
1. Csatlakoztassa a készüléket tápellátásához (220 V - 

240 V váltakozó áram / 50 Hz) (9-1. ábra). Kérjük, 
olvassa el a TELEPÍTÉS fejezetet is. 

2. Győződjön meg a következőkről: 
> A víztartály üres és megfelelően van felszerelve. 

(9-2. ábra). 
> A piheszűrő tiszta és megfelelően van felszerelve. 

(9-3. ábra). 
> A kondenzátorszűrő tiszta és megfelelően van 

felszerelve (9-4. ábra). 

 
9.2 Készítse elő a ruhaneműt 
> Válogassa szét a ruhákat anyag szerint (pamut, 

szintetikus, gyapjú stb.). 
Csak centrifugázott ruhákat szárítson a gépben. 

> Ürítse ki a zsebeket, távolítson el minden éles vagy 
gyúlékony tárgyat, például kulcsot, öngyújtót és 
gyufát. Távolítsa el a kemény dekorációs tárgyakat, 
például a brossokat. 

> Húzza fel a cipzárakat, és győződjön meg róla, hogy a 
gombok szorosan fel vannak varrva, az apró tárgyakat, 
például zoknit, melltartót stb. helyezze egy mosózsákba. 

> Nyissa szét a terjedelmes szövetdarabokat, például 
ágyneműt, asztalterítőt stb. 

> Kövesse a ruhanemű címkéjén található utasításokat, 
és csak a géppel szárítható ruhadarabokat szárítsa a 
készülékben.  

 
Terhelési referencia Összetétel Tételenkénti átlagos tömeg 

Ágynemű (egyszemélyes) Pamut Kb. 800 g 
Kevertszálas ruhák / Kb. 800 g 
Dzsekik Pamut Kb. 800 g 
Farmer / Kb. 800 g 
Overallok Pamut Kb. 950 g 
Pizsama / Kb. 200 g 
Ingek / Kb. 300 g 
Zoknik Kevertszálas anyagok Kb. 50 g 
Pólók Pamut Kb. 300 g 
Fehérnemű Kevertszálas anyagok Kb. 70 g 
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 Tippek: 
> Válassza szét a fehér ruhákat a színesektől. 
> Az ágyneműt és a párnahuzatot gombolja be, hogy a kis részek ne ragadhassanak be. 
> Húzza fel a cipzárakat, és zárja a kampókat, valamint kösse össze a laza öveket fém 

alkatrészek, köténycsatok stb. nélkül. 
> A szárítóba helyezés előtt távolítsa el a ruhák zsebeiből a laza fém cikkeket. 
> Ne szárítsa túl a könnyen kezelhető ágyneműt. Gyűrődésveszély. Hagyja a végső 

szárítást szabad levegőn. 
> A kötött ruhadarabok néha túlszáradhatnak. Javasolt mindig az „Vasalás” szárítási 

fokozatot választani. 
> Előre szárított, többrétegű ruhadarabok vagy végső szárítás esetén javasoljuk az időzítő 

program használatát. 
9.3 Helyezze be a ruhákat a készülékbe 
> Lazítsa fel és helyezze be az előválogatott ruhákat. 
> Ne terhelje túl a készüléket. 
> Óvatosan csukja be az ajtót. Győződjön meg arról, hogy nem csípi be a ruhákat. 
9.4 Vegye ki és adja hozzá a ruhákat 
Ruhák eltávolításához vagy hozzáadásához a program bármikor megszakítható: 
> A ciklus megszakad, ha kinyitja az ajtót. 

Legyen óvatos, amikor ruhákat vesz ki vagy ad hozzá! A dob belseje vagy maguk a ruhák 
forróak lehetnek, így égési sérüléseket szenvedhet. 

> A program folytatásához nyomja meg a „Start/Szünet” gombot az ajtó bezárása után. 

 VIGYÁZAT! 
A nem textil alapanyagú, valamint a kicsi, laza vagy éles tárgyak hibás működést és a ruhák és 
a készülék károsodását eredményezhetik. 

FIGYELMEZTETÉS! 
Soha ne állítsa le a szárítógépet a szárítási ciklus vége előtt, kivéve, ha az összes elemet 
gyorsan eltávolítja és kiteríti, hogy a hő felszabadulhasson. 

 

9.5 A szárítógép betöltése 
1. Helyezze a ruhaneműt a dobba egyenletesen elrendezve 

azt, és ügyeljen arra, hogy ne terhelje túl a szárítógépet. 
2. Kapcsolja be a szárítógépet a bekapcsoló gomb 

megnyomásával (9-7. ábra). 

 

 Megjegyzés 
A textilöblítőket vagy hasonló termékeket a gyártó utasításainak megfelelően kell használni.  
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3. Állítson be azon funkciókat, mint a hőmérséklet, a 
szárítási szint, a késleltetés. Ezt követően nyomja 
meg a Start/Szünet gombot (9-8. ábra) a szárítási 
ciklus elindításához. 

9.6 Szárítási ciklus vége 
A szárítógép automatikusan leáll a szárítási ciklus 
befejeződésekor. A kijelzőn kb. 5 másodpercre 
megjelenik a VÉGE felirat. Nyissa ki a szárítógép ajtaját, 
és vegye ki a ruhákat. 
1. Kapcsolja ki a szárítógépet a bekapcsoló gomb 

megnyomásával (9-9. ábra). 

2. Húzza ki a szárítógép dugaszát az aljzatból (9-10. ábra). 

3. Minden szárítási ciklus után ürítse ki a víztartályt 
(9-11. ábra). 

4. Minden szárítási ciklus után tisztítsa meg a piheszűrőt 
(9-12. ábra). 

5. Minden szárítási ciklus után tisztítsa meg a 
kondenzátorszűrőt (9-13. ábra). 
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10 - Ápolás és tisztítás 

10.1 Piheszűrő tisztítása 
Minden szárítási ciklus után tisztítsa meg a piheszűrőt. 
1. Távolítsa el a piheszűrőt a dobból (10-1. ábra). 

2. Nyissa ki a piheszűrőt (10-2. ábra). 

3. Távolítsa el a pihemaradványokat a piheszűrőből 
(10-3. ábra). 

4. Helyezze vissza a megtisztított piheszűrőt a 
szárítógépbe (10-4. ábra). 

10.2 Kondenzátorszűrő tisztítása 
Minden szárítási ciklus után tisztítsa meg a szűrőt. 
1. Nyissa ki az ajtót. 

2. Húzza ki a piheszűrőt az elülső csatornából (10-6. ábra). 

3. Húzza ki a kondenzátorszűrőt a légcsatornából 
(10-7. ábra). 

4. Válassza le a szivacsszűrőt a kondenzátorszűrőről, és 
tisztítsa meg az esetleges maradványoktól (10-8. ábra). 

5. Helyezze vissza a szivacsszőrűt a kondenzátorszűrőbe, 
majd tegye vissza a csatornába. 

 
 Megjegyzés 

Ha a piheszűrő/kondenzátorszűrő nagyon szennyezett, ezek megtisztíthatók folyó víz alatt. 
Használat előtt hagyja teljesen kiszáradni. 
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10.3 Ürítse ki a víztartályt 
Működés közben a gőz vízzé alakul, és a víztartályban gyűlik 
össze. Minden szárítási ciklus után ürítse ki a víztartályt. 
1. Húzza ki a víztartályt a házából (10-9. ábra). A víztartály 

eltávolításakor a 10-9. ábrán látható módon mindkét 
kezét használja. 

2. Ürítse ki a víztartályt (10-10. ábra). 

3. Helyezze vissza a víztartályt a szárítógépbe 
(10-11. ábra). 

 

 Megjegyzés 
Ne használja a vizet semmiképpen ivásra vagy élelmiszer-feldolgozásra. 

10.4 Szárítógép 
Nedves törlőkendővel törölje le a szárítógép külső részét és a vezérlőpultot. A készülék 
károsodásának elkerülése érdekében ne használjon szerves oldószert vagy korrozív anyagot. 

10.5 Dob 
Adott üzemidőt követően a vízben lévő mikroelemek, például a kalcium és az ásványi 
anyagok láthatatlan filmréteget képeznek a dob belsejében. Nedves törlőkendővel és némi 
mosószerrel távolítsa el ezt a filmréteget. A készülék károsodásának elkerülése érdekében 
ne használjon szerves oldószert vagy korrozív anyagot.  
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11 - Hibaelhárítás 

Számos problémát megoldhat egyedül, különleges szakértelem nélkül. 
Ellenőrizze az összes feltüntetett lehetőségeket, és kövesse az alábbi utasításokat, mielőtt 
kapcsolatba lépne a vevőszolgálattal. Lásd ÜGYFÉLSZOLGÁLAT. 

FIGYELMEZTETÉS! 
> Karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket, és válassza le a hálózati csatlakozódugaszt 

az aljzatból. 
> Az elektromos berendezéseket csak szakképzett elektromos szakemberek 

szervizelhetik, mivel a nem megfelelő javítások jelentős következményes károkat 
eredményezhetnek. 

> A sérült tápkábelt a veszély elkerülése érdekében cseréltesse ki a gyártóval, a gyártó 
szervizközpontjával vagy más, hasonlóan képzett szakemberrel. 

Kijelző Megoldás 

A víztartály megtelt, ürítse ki. Ürítse ki a tartályt. 

F2: A leeresztő szivattyú meghibásodása vagy a 
vízszintkapcsoló meghibásodása. Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 

F32: A kondenzátor kimenetén található 
hőmérsékletérzékelő meghibásodott. Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 

F33: A kompresszor kimenetén található 
hőmérsékletérzékelő meghibásodott. Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 

F4: Rendellenes melegítés. Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
FC2: Az áramköri lap és a kijelzőpanel kommunikációs hibája. Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
FC0: Fővezeték meghibásodása. Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
FC1: A motor kommunikációs hibája. Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
F7: A motor meghibásodása (a motor meghajtókártyája 
túlterhelt vagy túlmelegedett) Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 

FH: IoT konfigurációs meghibásodás riasztás Forduljon az ügyfélszolgálathoz. 
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Ha a hibakódok a megtett intézkedések után ismét megjelennek, kapcsolja ki a készüléket, 
válassza le a hálózati tápellátásról, és vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal. 

Hibaelhárítás kijelzett kódok nélkül 

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldás 

A szárítógép nem 
működik. 

• Nem megfelelő csatlakozás a 
tápellátáshoz. 

• Áramkimaradás. 
• Nincs beállítva szárítóprogram. 
• Az eszköz nincs bekapcsolva. 
• Az ajtó nincs megfelelően 

becsukva. 

• Ellenőrizze a tápellátáshoz való 
csatlakozást. 

• Ellenőrizze a tápellátást. 
• Állítson be szárítóprogramot. 
• Kapcsolja be a készüléket. 
• Csukja be megfelelően az ajtót. 

A szárítógép nem 
működik, és a 
kijelzőn a VÉGE 
felirat olvasható. 

• A ruhanemű elérte a programban 
meghatározott szárítási szintet. 

• Ellenőrizze, hogy a program 
beállítása megfelelő vagy sem. 

A szárítási idő túl 
hosszú, és az 
eredmények nem 
kielégítőek 

• A program beállítása nem 
megfelelő. 

• A szűrő eltömődött. 
• A párologtató eltömődött. 
• A szárítógép túl van terhelve. 
• A ruhanemű túl nedves. 
• A szellőzőcsatorna eltömődött. 

• Ellenőrizze, hogy megfelelő 
programot állított be. 

• Tisztítsa meg a szűrőrácsot. 
• Tisztítsa meg a párologtatót. 
• Csökkentse a ruhanemű 

mennyiségét. 
• Szárítás előtt centrifugálja ki 

teljesen a ruhaneműt. 
• Ellenőrizze és tisztítsa meg a 

szellőzőcsatornát. 

A hátralévő 
üzemidő a kijelzőn 
megáll vagy ugrik. 

A hátralévő üzemidőt a készülék 
folyamatosan a következő 
tényezők alapján határozza meg: 
• Ruha anyaga. 
• Töltet súlya. 
• A ruhanemű nedvességtartalma. 
• Környezeti hőmérséklet. 

Az automatikus beállítás a normál 
eljárás része. 
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12 - Műszaki adatok 

Termékismertető (EU 392/2012 szerint) 

Védjegy Candy Candy 

Névleges kapacitás (kg) 8 9 10 8 9 10 

A szárítógép típusa Hőszivattyús Hőszivattyús 

Energiahatékonysági osztály C C C D D D 

Súlyozott éves energiafogyasztás 
(AE kWh/év)1) 102 110 117 104 126 137 

Szárítógép automatikus üzemmóddal vagy 
automatikus üzemmód nélkül automatikus üzemmóddal automatikus üzemmóddal 

A normál pamutprogram3) 

energiafogyasztása teljes terhelésnél 
(kWh/ciklus) 

1,42 1,7 1,88 1,65 2 2,18 

A normál pamutprogram 3) 
energiafogyasztása részleges terhelésnél 
(kWh/ciklus) 

0,89 0,91 0,95 0,85 1,03 1,12 

Kikapcsolt üzemmód energiafogyasztása (W) 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 

A bekapcsolva hagyott üzemmód 
energiafogyasztása (W) 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 

A „bekapcsolva hagyott üzemmód” 
időtartama (perc)2) 2 2 2 2 2 2 

Szabványos szárítóprogram3) ECO ECO ECO ECO ECO ECO 

Kondenzációhatékonysági osztály4) B B B B B B 

Súlyozott kondenzációhatékonyság 
normál pamutprogram esetén3) teljes és 
részleges töltet mellett (%) 

88 88 88 88 88 88 

A normál pamutprogram3) átlagos 
kondenzációhatékonysága teljes töltet 
mellett. 

88 88 88 88 88 88 

A normál pamutprogram3) átlagos 
kondenzációhatékonysága részleges töltet 
mellett 

88 88 88 88 88 88 

A normál pamutprogram3) súlyozott 
hangteljesítményszintje teljes terhelés 
mellett (dB) 

62 62 62 62 62 62 

Beépített vagy szabadonálló Szabadonálló Szabadonálló 
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1) Az érték 160 teljes és részleges töltetű normál pamutprogrammal végzett szárítási ciklus 
és az alacsony energiafelvételű üzemmódok fogyasztásán alapul. A tényleges 
ciklusonkénti energiafogyasztás függ a készülék üzemeltetési módjától. 

2) Abban az esetben, ha létezik egy energiagazdálkodási rendszer. 
3) Ez a teljes és részleges töltettel használt standard szárítóprogram, amelyre a címkén és a 

termékismertetőn szereplő információk vonatkoznak. Ez a program alkalmas normál 
nedves pamut ruhanemű szárítására, és ez a leghatékonyabb. 

4) A G osztály a legkevésbé hatékony, az A osztály pedig a leghatékonyabb. 

További adatok 
Tápellátás (lásd az adattáblát) - feszültség / 
áramerősség / bemenet 

(220–240) V/ 50 Hz/ 2,7 A 
580–680 W 

Megengedett környezeti hőmérséklet 5 °C–35 °C 
Fluortartalmú üvegházhatású gáz R290 
C szintű energiafogyasztási osztályhoz tartozó térfogat 0,115 kg 

Termék méretei 

 
TERMÉK MÉRETEI  
A A termék teljes magassága (mm) 850 
B A termék teljes szélessége (mm) 595 
C A termék teljes mélysége (a fő vezérlőpult méretével) (mm) 585 
D A termék teljes mélysége (mm) 635 
E Mélység nyitott ajtóval (mm) 1118 
F Minimális ajtóhézag a szomszédos falig (mm) 305 

Megjegyzés: A szárítógép pontos magassága annak függvényében változik, hogy a lábakat 
mekkora távolságra állította be a gép aljától. A szárítógép telepítési helyének a készülék 
méreteihez képest legalább 30 mm-rel szélesebbnek és 10 mm-rel mélyebbnek kell lennie.  

ELÖLNÉZET FELÜLNÉZET FAL 
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13 - Ügyfélszolgálat 

Javasoljuk a CANDY ügyfélszolgálat igénybe vételét és az eredeti pótalkatrészek használatát. 
Ha problémája van a készülékkel, kérjük, először tekintse át a HIBAELHÁRÍTÁS részt. 

Ha abban nem talál megoldást, az alábbiakhoz fordulhat: 
► a helyi viszonteladóhoz. 

a Segítségnyújtás rész a Candy webhelyén, ahol információkat találhat a jótállással, a 
tartozékokkal és a pótalkatrészekkel kapcsolatban, valamint számokat találhat 
kapcsolatfelvételhez. 

Ha kapcsolatba szeretne lépni a szerviz részlegünkkel, győződjön meg arról, hogy a következő 
adatok rendelkezésre állnak. 
Minden terméket egy matricára nyomtatott egyedi kód, más néven „sorozatszám” azonosít. 
Ez az ajtónyílás belsejében található. 

Modell ______________________  Sorozatszám ___________________  

Jótállási igény esetén ellenőrizze a termékhez mellékelt jótállási jegyet is. 

Javasoljuk, hogy mindig eredeti pótalkatrészeket használjon, amelyek hivatalos ügyfélszolgálati 
központjainkban kaphatók. 
Jótállás 
A termék jótállásának feltételeit a termékhez mellékelt jótállási jegyen található feltételek 
taglalják. A jótállási jegyet meg kell őrizni, hogy szükség esetén bemutathassa a hivatalos 
ügyfélszolgálati központnak. A jótállási feltételeket weboldalunkon is ellenőrizheti. 
Segítségért kérjük, töltse ki az online űrlapot, vagy vegye fel velünk a kapcsolatot a webhelyünk 
támogatási oldalán feltüntetett számon. 
A szabványos gyártói jótállás a termékben a gyártó cselekedete vagy mulasztása miatt 
fellépő elektromos vagy mechanikai hibákból eredő hibákra vonatkozik. Ha úgy találják, 
hogy a hibát a szállított terméken kívüli tényezők, a nem megfelelő használat vagy a 
használati utasítás be nem tartása okozza, díjat számíthatnak fel. 
A gyártó nem vállal felelősséget a termékhez mellékelt kézikönyv nyomtatási hibáiért. 
Továbbá fenntartja a jogot a termékek bármilyen, szükségesnek ítélt módosítására, 
amennyiben ezen módosítások nem érintik a termék alapvető jellemzőit.  
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14 - hOn alkalmazás 

 Megjegyzés: Eltérések 
A hOn alkalmazás folyamatos frissítései miatt az alkalmazás funkciói és kijelzője 
eltérhet az alábbi leírástól. 

14.1 Általános információk 
Ez a készülék Wi-Fi technológiával rendelkezik a hOn alkalmazáson keresztüli távvezérléshez. 

FIGYELMEZTETÉS! 
Kövesse az ebben a kézikönyvben leírt biztonsági óvintézkedéseket, még akkor is, ha a 
készüléket az alkalmazáson keresztül használja. Ezen utasítások betartása elengedhetetlen a 
biztonságos használathoz. 

14.2 Követelmények 
1. Wi-Fi hálózat: 802.11b/g/n és 2,4 GHz-es sávval kompatibilis útválasztó szükséges. Az 5 

GHz-en működő hálózatok és a nyilvános hálózatok nem támogatottak. A hálózatnév 
(SSID) 1 és 31 karakter közötti, a jelszó pedig 8 és 64 karakter közötti lehet. A titkosítási 
lehetőségek közé tartozik a nyílt, a WPA-PSK és a WPA2-PSK. 

2. Kompatibilis eszközök: Az alkalmazás Android, iOS és Huawei készülékeken, 
táblagépeken és okostelefonokon egyaránt elérhető. 

3. Elhelyezés: A készüléket erős Wi-Fi-jellel rendelkező területen helyezze el. 

Wi-Fi műszaki specifikációk: 
Frekvencia 2400 MHz-2483,5 MHz 
Max. teljesítmény 20 dBM 
Standard IEEE802.11b/g/n és BLE V4.2 

14.3 A hOn alkalmazás letöltése és telepítése 
1. Töltse le az alkalmazást az alábbi QR-kód beolvasásával, vagy látogasson el a  

go.haier-europe.com/download-app oldalra. 

 

 Megjegyzés: Regisztráció 
Profil létrehozása (regisztráció) csak az első használatkor szükséges, vagy ha a fiókot 
törölték/letiltották. A későbbi felhasználáshoz egyszerűen jelentkezzen be e-mail-címével és 
jelszavával. Használja a Demo módot az alkalmazásban, hogy felfedezhesse a Wi-Fi funkciókat.  

 alkalmazás 
letöltése 
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14.4 Készülékpárosítás 
Megjegyzés: Az otthoni hálózatot 2,4 GHz-re kell állítani; az 5 GHz-en működő hálózatok nem 
támogatottak. Győződjön meg arról, hogy okostelefonja ugyanahhoz a 2,4 GHz-es Wi-Fi 
hálózathoz csatlakozik, amelyet a készülék konfigurálásához használni kíván. 
1. Nyissa meg a hOn alkalmazást, hozzon létre új profilt (vagy jelentkezzen be, ha már 

rendelkezik ilyennel). 
2. Érintse meg a „Készülék hozzáadása” elemet, és kövesse az okostelefon képernyőjén 

megjelenő utasításokat a beállítás befejezéséhez. 

14.5 Távirányítás aktiválása 
1. Győződjön meg arról, hogy az útválasztó be van 

kapcsolva, és csatlakozik az internethez. 
2. Töltse be a ruhaneműt, majd csukja be az ajtót. 
3. Kapcsolja be a készüléket.  
4. Nyomja meg röviden a  gombot. 
5. Indítsa el a ciklust az alkalmazáson keresztül. A vezérlőpult le lesz tiltva, kivéve a 

„BEKAPCSOLÁS” és a „START/SZÜNET” gombokat. A program ideje alatt csak a 
gyermekzár lesz elérhető. 

6. A távvezérlés a ciklus alatt is aktiválható a  gomb rövid megnyomásával. 

Megjegyzés: A távvezérlés lejárati ideje 
A távvezérlés engedélyezése után legfeljebb 24 óráig küldhet parancsot az alkalmazásból. 

14.6 Távvezérlés deaktiválása 
1. A ciklus alatt a  gomb rövid megnyomásával kikapcsolhatja a Távvezérlés funkciót; a 

ciklus folytatódik. A ciklus állapotát megtekintheti az alkalmazásban, de nem küldhet 
parancsokat (pl. leállítás/szünet). 

2. Ha folytatni szeretné a távvezérlést az alkalmazáson keresztül, győződjön meg róla, hogy 
az ajtó zárva van, majd röviden nyomja meg ismét a  gombot. 

14.7 Ciklus vége távirányítással 
1. A ciklus végén a távirányító kikapcsol. 
2. 2 perc elteltével a készülék automatikusan kikapcsol.  
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14.8 A Wi-Fi modul kikapcsolása és a hálózati hitelesítő adatok törlése 
A mentett Wi-Fi hálózati információk törléséhez és a Wi-Fi modul kikapcsolásához: 
1. Kapcsolja be a készüléket. 
2. Anélkül, hogy bármilyen ciklust elindítana, nyomja meg és tartsa lenyomva a  gombot 5 

másodpercig, amíg a „ ” meg nem jelenik. 
3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a  gombot további 5 másodpercig, amíg a „ ” meg 

nem jelenik. 
4. A konfigurációs adatok törlődnek. Válasszon ki egy programot, vagy kapcsolja ki a 

készüléket a kilépéshez. 
5. Az újrakonfiguráláshoz távolítsa el a készüléket a hOn alkalmazásból, és indítsa el az új 

párosítási eljárást. 

 Megjegyzés: Ezt az eljárást csak akkor használja, ha el szeretné adni a készüléket. 



Asciugatrice a pompa di calore 
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Grazie per aver acquistato un prodotto Candy. 
Leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare questo elettrodomestico. Le istruzioni 
contengono informazioni importanti che vi guideranno per l'installazione corretta e sicura, nonché per 
l'uso e la manutenzione quotidiana dell'elettrodomestico. 
Conservare questo manuale in un luogo comodo in modo da poterlo consultare sempre per un uso 
sicuro e corretto dell'apparecchio. 

 

Avviso di sicurezza 
AVVERTENZA! - Informazioni importanti sulla sicurezza 

 
Informazioni generali e consigli 

 
Informazioni ambientali 

 

Smaltimento 

Questo marchio presente su prodotto, accessori o documentazione indica che il 
prodotto e i suoi accessori elettronici (ad esempio caricabatterie, cuffie, cavo USB) 
non devono essere smaltiti con gli altri rifiuti domestici al termine del loro ciclo di vita. 
Per prevenire possibili danni all'ambiente o alla salute dell'uomo derivanti dallo 
smaltimento incontrollato dei rifiuti, separare questi articoli da altri tipi di rifiuti e riciclarli 
in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. 
Gli utenti domestici devono contattare il rivenditore presso cui hanno acquistato 
questo prodotto o l'ufficio governativo locale per i dettagli su dove e come possono 
portare questi articoli per un riciclaggio sicuro per l'ambiente. Gli utenti aziendali 
devono contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del 
contratto di acquisto. 
Per lo smaltimento, questo prodotto e i suoi accessori elettronici non devono 
essere mescolati con altri rifiuti commerciali. 

 

 AVVERTENZA! 
Questo elettrodomestico è riempito con materiale infiammabile R290. Rischio di 
incendio. 
AVVERTENZA: Nell'involucro dell'apparecchio o nella struttura da incasso, 
mantenere le aperture di ventilazione libere da ostruzioni. 
AVVERTENZA: Non danneggiare il circuito frigorifero. 

 AVVERTENZA! 

Rischio di lesioni o soffocamento! 
Per garantire la sicurezza nello smaltimento di una vecchia asciugatrice, scollegare la spina dalla 
presa, tagliare il cavo di alimentazione e distruggerlo insieme alla spina. Per evitare che i bambini 
si chiudano nella macchina, rompere le cerniere o la serratura dell’oblò. 

 AVVERTENZA! 

L'apparecchio non deve essere alimentato tramite un dispositivo di commutazione esterno, 
come un timer, né collegato a un circuito che viene regolarmente acceso e spento da una rete.  
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1 -  Informazioni sulla sicurezza 

 AVVERTENZA! 
Prima del primo utilizzo 
> Assicurarsi che non vi siano danni dovuti al trasporto. 
> Rimuovere tutta la confezione e tenerla fuori dalla portata dei bambini. 
> A causa del suo peso, l'elettrodomestico deve essere spostato 

sempre da almeno due persone. 
Uso quotidiano 
> Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini di almeno 

8 anni, da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali e 
da persone inesperte solo se sono controllate o se hanno appreso le 
modalità di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli 
dei relativi rischi. 

> Tenere lontano dall'elettrodomestico i bambini di età inferiore a 3 anni 
a meno che non siano costantemente sorvegliati. 

> Impedire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico. 
> Assicurarsi che l’ambiente sia asciutto e ben ventilato. La 

temperatura ambiente deve essere compresa tra 5 °C e 35 °C. 
> Non coprire le aperture di ventilazione nella base con un tappeto o un 

oggetto simile. 
> Mantenere l'area intorno all'asciugatrice priva di polvere e lanugine. 
> Prima di utilizzarlo, assicurarsi che vi sia solo biancheria all'interno 

dell'apparecchio e che non siano presenti animali o bambini. 
> Toccare la spina di alimentazione solo con le mani asciutte e non 

toccare né utilizzare l'elettrodomestico se si è a piedi nudi o con le 
mani o i piedi bagnati 

> Non asciugare capi non lavati nell'asciugatrice. 
> Assicurarsi di non eccedere il carico nominale. 
> Rimuovere dalle tasche tutti gli oggetti come accendini e fiammiferi. 
> Gli ammorbidenti o i prodotti simili devono essere utilizzati come 

specificato nelle relative istruzioni 
> Non utilizzare né conservare spray infiammabili o gas infiammabili 

nelle immediate vicinanze dell'elettrodomestico. 
> Non collocare oggetti pesanti o fonti di calore o umidità sopra 

l'elettrodomestico. 
> Quando si scollega l'elettrodomestico, afferrare la spina e non il cavo. 
> Durante il funzionamento, non toccare la parte posteriore e il cestello, 

poiché sono caldi.  
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 AVVERTENZA! 
Uso quotidiano 
> Non utilizzare l'elettrodomestico per asciugare i seguenti articoli: 
> Articoli che non vengono lavati. 
> Articoli che sono stati contaminati con sostanze infiammabili come olio 

da cucina, acetone, alcool, benzene, benzina, cherosene, smacchiatori, 
trementina, cere, prodotti per rimuovere la cera o altri prodotti chimici. I 
fumi possono provocare un incendio o un'esplosione. 

> Gli articoli sporchi di sostanze quali olio da cucina, acetone, alcool, 
benzina, cherosene, smacchiatori, trementina, cera e prodotti per 
rimuovere la cera devono essere lavati in acqua calda con una quantità 
extra di detergente prima di essere asciugati nell'asciugatrice. 

> Articoli che contengono un’imbottitura (ad es. cuscini, giacche), 
poiché quest’ultima potrebbe fuoriuscire provocando il rischio di 
incendio nell'apparecchio. 

> Articoli come gommapiuma (schiuma di lattice), cuffie da doccia, 
tessuti impermeabili, articoli con supporto in gomma e vestiti o 
cuscini dotati di cuscinetti in gommapiuma non devono essere 
asciugati nell'asciugatrice. 

> Non bere l'acqua di condensa. 
> Non utilizzare l'elettrodomestico senza il filtro per lanugine o il filtro 

del condensatore in posizione o con il filtro danneggiato. 
> L'ultima parte del ciclo di asciugatura avviene senza calore (ciclo di 

raffreddamento) per garantire che i capi rimanenti siano a una 
temperatura che non li danneggi. 

> Non lasciare l'apparecchio incustodito per periodi prolungati durante 
il funzionamento. Se è prevista una lunga assenza, il ciclo di 
asciugatura deve essere interrotto spegnendo l'unità e scollegando 
la presa di corrente. 

> Non spegnere l'elettrodomestico fino al termine del ciclo di asciugatura. 
> Non arrestare mai l'asciugatrice prima della fine del ciclo di 

asciugatura a meno che tutti gli articoli non vengano rimossi 
rapidamente e stesi in modo da dissipare il calore 

> Spegnere l'apparecchio dopo ogni programma di asciugatura per 
risparmiare energia elettrica e per motivi di sicurezza. 

Manutenzione / pulizia 
> Assicurarsi che i bambini siano sorvegliati se eseguono le operazioni 

di pulizia e manutenzione. 
> Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di 

intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione ordinaria.  
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 AVVERTENZA! 
Manutenzione / pulizia 
> Pulire il filtro per lanugine e il filtro del condensatore dopo ogni 

programma (vedere CURA E PULIZIA, pagina 23). 
> Non utilizzare acqua nebulizzata o vapore per pulire l'apparecchio. 
> Non utilizzare prodotti chimici industriali per pulire l'apparecchio. 
> Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere sostituito dal 

produttore, da un rappresentante o da una persona competente per 
evitare rischi. 

> Non tentare di riparare l'apparecchio da soli. Qualora sia necessaria 
una riparazione si prega di contattare il nostro servizio clienti. 

Installazione 
> Assicurarsi di posizionare la macchina in un luogo che consenta 

l'apertura completa dell’oblò. Non installare l'asciugatrice dietro una 
porta con serratura, una porta scorrevole o una porta con cardini sul 
lato opposto dell’oblò dell'asciugatrice poiché ciò potrebbe limitarne 
l'apertura completa. 

> Installare l'elettrodomestico in un luogo asciutto e ben ventilato. 
> Non installare mai l'elettrodomestico in un ambiente esterno umido o 

in un'area che presenta il rischio di perdite d'acqua, come sotto o 
vicino a un lavello. Una volta verificata una perdita d'acqua, disinserire 
l'alimentazione e lasciare asciugare l'elettrodomestico all'aria. 

> Installare o utilizzare l'elettrodomestico solo dove la temperatura è 
superiore a 5°C. 

> Non posizionare l'elettrodomestico direttamente su un tappeto o 
vicino a una parete o a un mobile. 

> Non esporre l'elettrodomestico al gelo, al calore o alla luce solare 
diretta o in prossimità di fonti di calore (es. stufe, caloriferi). 

> Assicurarsi che le informazioni elettriche sulla targhetta identificativa 
siano conformi all'alimentazione elettrica. In caso contrario, 
contattare un elettricista. 

> Non utilizzare adattatori multipresa e prolunghe. 
> Prestare attenzione a non danneggiare il cavo elettrico e la spina; se 

questa risultasse danneggiata, farla sostituire da un elettricista. 
> Utilizzare una presa separata con messa a terra per l'alimentazione 

facilmente accessibile dopo l'installazione. L'elettrodomestico deve 
essere collegato a terra. 

> Solo per il Regno Unito: Il cavo di alimentazione dell'apparecchio è 
dotato di una spina a 3 cavi (con messa a terra) adatta a una presa 
standard a 3 cavi (con messa a terra). Non tagliare o smontare mai il 
terzo polo (messa a terra). Dopo aver installato l'apparecchio, la spina 
dovrebbe essere accessibile.  
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2 - Installazione 

2.1 Preparazione 
> Rimuovere innanzitutto tutti gli imballaggi compresa la base in polistirolo. Durante la 

rimozione della confezione si potrebbero osservare gocce d'acqua. Si tratta di un 
fenomeno normale risultante dai test dell'acqua in fabbrica. 

 Avviso 
Smaltire l'imballaggio in modo rispettoso dell'ambiente. Per informazioni relative agli attuali 
siti di smaltimento, consultare il rivenditore o le autorità locali. 

 AVVERTENZA! 
Dopo il trasporto e l'installazione, è NECESSARIO lasciare in standby l'asciugatrice per due 
ore prima dell'uso. 

2.2 Trasporto e tempi di attesa 
Trasportare l'elettrodomestico solo in posizione orizzontale. Per una lubrificazione esente da 
manutenzione, l'olio e si trova nella capsula del compressore. Tale olio può passare attraverso il 
sistema di tubazioni chiuso durante il trasporto inclinato. Prima di collegare l'elettrodomestico 
alla rete elettrica è necessario attendere 2 ore affinché l'olio ritorni nella capsula. 

2.3 Posizionamento dell'elettrodomestico 
L'elettrodomestico deve essere posizionato su una superficie 
piana e solida. Impostare i piedini al livello desiderato (2-1). 

2.4 Installazione sotto piano di lavoro 
Le dimensioni della rientranza dovrebbero corrispondere 
almeno alle dimensioni dell'elettrodomestico (Fig. 2-2). 

 

1. Posizionare l'elettrodomestico adiacente alla feritoia. 
Assicurarsi che tutte le connessioni siano facilmente 
accessibili e funzionanti. 

2. Regolare accuratamente tutti i piedini per ottenere una 
posizione stabile e livellata. 

3. Installare con attenzione l'elettrodomestico nella rientranza. 
4. Assicurarsi che vi sia una ventilazione sufficiente. 

2.5 Collegamento elettrico 
Prima di ogni collegamento verificare se: 

 

> L'alimentatore, la presa e il fusibile sono conformi a quanto 
riportato sulla targhetta identificativa; 

> la presa di corrente è provvista di messa a terra e non vengono 
utilizzate prese multiple o prolunghe; 

> la spina e la presa di corrente sono rigorosamente conformi; 
Solo Regno Unito: La spina utilizzata nel Regno Unito è conforme 
allo standard BS1363A. 

Inserire la spina nella presa (Fig. 2 -3). 

 

 AVVERTENZA! 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fornitore di servizi 
(vedere scheda di garanzia) per evitare rischi.  

Lato superiore 

Retro 

Lati sinistro 
e destro 

Fronte 
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2.6 Livellamento dell'asciugatrice 
È IMPORTANTE installare l'asciugatrice a livello per garantire 
che l'elettrodomestico funzioni in modo efficiente con il minimo 
rumore. L'asciugatrice deve essere livellata, in modo che sia 
perfettamente bilanciata su tutti e quattro i piedini. Assicurarsi 
che l'asciugatrice non oscilli in nessuna direzione. 
Livellamento laterale dell'asciugatrice (Fig. 2-4): 

• Posizionare la livella al centro sulla parte posteriore 
dell'asciugatrice. 

• Regolare i piedini posteriori finché l'asciugatrice non risulta in 
piano da entrambi i lati. 

• Non avvitare mai completamente i piedini dalle loro sedi. 
Livellamento dell'asciugatrice dalla parte anteriore a quella 
posteriore (Fig. 2-4): 

• Posizionare la livella sul lato sinistro. 
• Regolare il piedino anteriore sinistro (abbassamento). 
• Ripetere quanto sopra per il piedino destro. 

Ricontrollare che l'asciugatrice sia livellata (Fig. 2-4): 
• Posizionare la livella al centro davanti all'asciugatrice. 
• Assicurarsi che l'asciugatrice non oscilli in nessuna direzione. 
• Se l'asciugatrice non è bilanciata, ripetere i passaggi precedenti. 

Dopo il livellamento, gli angoli del vano dell'asciugatrice non 
devono toccare il pavimento e l'asciugatrice non deve oscillare 
in nessuna direzione. 
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2.7 Tubo di scarico collegato all'esterno 
Durante il processo di asciugatura dei capi, l'acqua di condensa verrà 
automaticamente immagazzinata nel serbatoio dell'acqua situato 
nell'angolo in alto a sinistra della macchina. Il serbatoio dell'acqua 
deve essere svuotato dopo ogni ciclo di asciugatura. 
Se l'asciugatrice è posizionata vicino allo scarico a pavimento, è 
possibile scaricare direttamente l'acqua di condensa nello scarico 
tramite il tubo di scarico, in modo da non dover svuotare ogni volta il 
serbatoio dell’acqua. 

Collegare il tubo di scarico nel modo seguente: 

• Rimuovere il tubo nero dal collegamento sulla parte posteriore 
dell'asciugatrice (in basso a destra sulla parte posteriore Fig. 2-5). 

• Srotolare il tubo di scarico grigio (incluso con l'asciugatrice) e 
collegarlo alla porta di scarico della macchina (Fig. 2-6, 2-7). 

• Posizionare l'altra estremità del tubo di scarico in una vasca o in un 
tubo di livello. 

 
 

 Nota: Il tubo di scarico esterno deve essere saldamente fissato 
Il tubo di scarico grigio deve essere saldamente fissato dopo essere stato inserito a entrambe 
le estremità. 
Il tubo di scarico grigio non può essere piegato. 
Il tubo di scarico grigio non deve essere collocato a più di 15 cm dalla parte superiore della 
macchina. 
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3 - Consigli pratici 

Destinazione d'uso 
Questo elettrodomestico è destinato all'asciugatura di articoli che sono stati lavati in una 
soluzione acquosa e che sull'etichetta del produttore sono contrassegnati come idonei 
all'asciugatura a macchina. 
L'elettrodomestico è progettato esclusivamente per uso domestico all'interno di abitazioni. 
Non è destinato all'uso commerciale o industriale. Non sono consentiti cambiamenti o 
modifiche al dispositivo. L'uso non previsto può causare pericoli e la perdita di tutte le richieste 
di garanzia e responsabilità. 

Norme e direttive  
Questo prodotto soddisfa i requisiti di tutte le direttive CE applicabili con le corrispondenti 
norme armonizzate, che prevedono la marcatura CE. 

 Uso responsabile dal punto di vista ambientale 
> Centrifuga completa: centrifugare la biancheria alla massima velocità. 
> Carico massimo: utilizzare la quantità di riempimento massima secondo la tabella dei 

programmi, ma non sovraccaricare l'asciugatrice. Per sfruttare il carico massimo, il 
bucato che deve essere asciugato "PRONTO da indossare" può essere prima asciugato 
facilmente con "Per stiratura". Al termine del programma, rimuovere il bucato da stirare e 
asciugare il bucato rimanente per terminare il ciclo di asciugatura. 

> Scuotere il bucato: scuotere i capi prima di metterli nell'asciugatrice. 
> Evitare un'asciugatura eccessiva: è necessario evitare un'asciugatura eccessiva. 

Selezionare il programma giusto e il livello di asciugatura appropriato. 
> Ammorbidente non necessario: Non utilizzare l'ammorbidente durante il lavaggio, poiché 

il bucato diventerà soffice e morbido nel programma di asciugatura. 
> Pulizia dei filtri per lanuggine: pulire i filtri per lanuggine dopo ogni ciclo. 
> Ventilazione: Assicurarsi che l'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato (vedere 

INSTALLAZIONE). 
> Riutilizzo dell'acqua di condensa: l'acqua di condensa raccolta può essere utilizzata per il 

ferro da stiro a vapore. Prima di ciò, deve essere versata attraverso un colino fine o una 
carta da filtro per il caffè. Le parti più piccole verranno trattenute dal filtro.  
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4 - Descrizione del prodotto 

 Nota: 
A causa di modifiche tecniche e modelli diversi, le illustrazioni nei capitoli che seguono 
potrebbero differire dal modello in uso. 

 
4.1 Immagine dell'elettrodomestico 
Lato anteriore (Fig. 4-1): Lato posteriore (Fig. 4-2): 

  
  

1 Serbatoio dell'acqua 
2 Oblò dell'asciugatrice 
3 Pannello di controllo 

4 Cavo di alimentazione 
5 Piastra posteriore 
6 Uscita di drenaggio 
7 Piedini regolabili 

4.1 Accessori 

  

Tubo di scarico Etichetta energetica Schede di garanzia Manuale d'uso 
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5 - Pannello di controllo 

 
1. Pulsante di accensione 
2. Display 

3. Selettore del programma 
4. Serbatoio dell'acqua 

5. Pulsanti funzione 
6. Pulsante "Start/Pausa" 

 

 

5.1 Pulsante di accensione 
Toccare delicatamente questo pulsante per 3 secondi 
(Fig. 5-2) per accendere l’elettrodomestico, il display si 
illumina, l'indicatore del pulsante "Start/Pausa" lampeggia. 
Toccarlo nuovamente per circa 3 secondi per spegnere 
l’elettrodomestico. Se nessun elemento del pannello o 
programma viene attivato dopo il periodo di tempo 
specificato, la macchina si spegnerà automaticamente. 

 

5.2 Selettore del programma 
Ruotando la manopola (Fig. 5-3) è possibile selezionare uno 
dei 16 programmi e vengono visualizzate le corrispondenti 
impostazioni predefinite. 

 

5.3 Display 
Il display (Fig.5-4) visualizza le seguenti informazioni: 
► Nome del programma 
► Tempo rimanente 
► Tempo di prenotazione rimanente 
► Informazioni sugli allarmi e informazioni sulla richiesta 
► Informazioni sulla fine della pausa 
► Tempo di ritardo 
► Codici di errore e informazioni di servizio 

 

5.4 Serbatoio dell'acqua 
Aprire il serbatoio dell’acqua; sono visibili i seguenti 
componenti (Fig. 5-5): 
1: serbatoio dell'acqua 
2: il punto da cui si svuota il serbatoio 
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5.5 Pulsanti funzione 
I pulsanti funzione (Fig.5-6) abilitano opzioni aggiuntive nel programma selezionato prima 
dell'avvio del programma. Vengono visualizzati i relativi indicatori. Spegnendo l'elettrodomestico 
o impostando un nuovo programma, tutte le opzioni vengono visualizzate. Se un pulsante 
consente più opzioni, quella desiderata può essere selezionata premendo il pulsante in sequenza. 
La funzione non è selezionata quando è la luce del pulsante è fioca; la funzione è selezionata 
quando la luce è intensa. 

 Nota: impostazioni di fabbrica 
Per ottenere i migliori risultati in ciascun programma, Candy offre impostazioni predefinite 
specifiche ben definite. Se non vi sono requisiti speciali, sono consigliate le impostazioni 
predefinite. 

 
5.5.1 Pulsante Partenza ritardata “ ” 
 Premere il pulsante (Fig. 5.7) per impostare il programma Partenza 

ritardata. L'orario di inizio può essere posticipato da 0,5 ore fino a 24 
ore con incrementi di 0,5 ore. Premere il pulsante "Start/Pausa" per 
attivare il ritardo. Quando è attivata, l'icona si accende. 

 

5.5.2 Pulsante Livello asciugatura “ ” 
 Premere questo pulsante (Fig. 5-8) per impostare il contenuto finale di 

umidità del bucato alla fine del ciclo. 
 Esistono 4 livelli: stiratura L-1 / pronto da indossare L-2 / pronto da 

riporre L-3 / asciugatura extra L-4. 
 Quando la luce del pulsante è intensa, la funzione è selezionata; 

quando la luce è fioca, la funzione non è selezionata; quando il pulsante 
è spento, la funzione non può essere selezionata. 

 

5.5.3 Pulsante Tempo/Rapido " " 
 Regolazione del tempo del programma automatico: entro i primi 3 minuti 

dall'avvio, è possibile aumentare il tempo di asciugatura del programma 
(dopo aver raggiunto la condizione finale, estendere il tempo di 
impostazione) con incrementi di 10 minuti. Se si preme il pulsante Tempo 
(Fig. 5-9) dopo 3 minuti, verranno emessi 3 segnali acustici a indicare 
l’invalidità della richiesta. 
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5.5.4 Pulsante funzione “Blocco bambini”  
 Dopo aver selezionato un programma da avviare, premere il tasto 

" " per 3 secondi per attivare il blocco bambini (Fig. 5-10). 

Tenere premuto il tasto " " per circa 3 secondi per disattivare 

il blocco bambini. Quando la funzione è attivata, l'icona “ ” si 
accende. 

 

 Nota: Blocco bambini 
Il blocco bambini impostato manualmente deve essere annullato manualmente o viene 
annullato automaticamente alla fine del programma. Lo spegnimento e le informazioni 
sull'errore non annullano il blocco bambini, che rimane ancora attivo alla successiva 
accensione dell'elettrodomestico. 

 

5.5.5 Pulsante Stiro Facile " " 
 Premere il pulsante (Fig. 5-11) per impostare la funzione Stiro facile. 
 Dopo l'avvio, il livello di asciugatura si regola automaticamente sul 

livello stiratura L-1; 
 Quando è attivo il livello stiratura, anche la funzione Antipiega viene 

attivata contemporaneamente; il tempo anti-piega predefinito è di 6 ore. 
 Quando la funzione è attivata, l'icona  si accende. 

 

5.5.6 Pulsante Memo “ ” 
 Questa funzione è progettata per memorizzare le impostazioni 

preferite dell'utente per ciascun programma in modo che non sia 
necessario modificarle prima dell'uso. 

 In modalità standby, tenere premuto il pulsante (Fig. 5-12) per 3 
secondi per memorizzare il programma corrente. 

 

5.5.7 Pulsante Start/Pausa “ ” 
 Premere questo pulsante (Fig.5-13) delicatamente per avviare o 

interrompere il programma attualmente visualizzato. 

 

5.5.8 Pulsante Impostazioni " ” 
Premere il pulsante (Fig.5-14) per impostare la lingua (23 lingue) / Voce (ON/OFF); 
Effettuare la selezione con la manopola e confermare 
Confermare premendo il pulsante “Start/Pausa”. Una volta premuto nuovamente il pulsante, 
si torna alla selezione dei programmi. 

 

5.5.9 Pulsante Remoto  
Il pulsante Remoto (Fig. 5-15) può essere utilizzato per collegare e scollegare 
l'elettrodomestico. 
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5.6 Icone degli indicatori 
5.6.1 Icona di sblocco dell’oblò 
 Se l’oblò è aperto o non è chiuso correttamente, la spia (Fig. 5-16) non si 

accende. Questa icona si accende per impostazione predefinita. 
 Premendo il pulsante Start/Pausa, l'icona lampeggia; 
5.6.2 Icona Partenza ritardata 
 Quando si sceglie la partenza ritardata, l’icona si accende (Fig. 5-17) e 

rimane accesa durante il tempo di ritardo impostato, al cui scadere si 
spegne. Per impostazione predefinita, questa icona non si accende. 

5.6.3 Icona blocco bambini 
 Il blocco bambini è progettato per impedire ai bambini di regolare 

l'impostazione del programma. Premendo l’indicatore, l'icona (Fig. 5-18) 
si accende. Per impostazione predefinita, questa icona non si accende. 

5.6.4 Icona serbatoio vuoto 
 Questa icona (Fig. 5-19) non si accende in condizioni normali, ma lampeggia 

quando il serbatoio dell'acqua è pieno o il programma è terminato. Durante il 
funzionamento, la macchina effettua una pausa quando il serbatoio 
dell'acqua è pieno e la spia del serbatoio dell'acqua lampeggia. 

5.6.5 Icona Stiro facile 
 Dopo aver attivato il livello stiratura, la spia (5-20) rimane accesa e quindi 

lampeggia quando il programma entra nella fase del livello stiratura. Se il 
livello stiratura non è attivato, lampeggia 3 volte. 

5.6.6 Icona Pulizia filtro 
 Questo indicatore ricorda di pulire il filtro prima dell'uso 

dell’elettrodomestico. Quando questa icona si accende (Fig. 5-21), è 
necessario pulire il filtro. Per la procedura di pulizia, vedere la sezione 
Pulizia del filtro per lanugine o Pulizia del filtro del condensatore in 
questo manuale. 

 

 Nota: Dopo ogni ciclo, l’indicatore lampeggia per ricordare che è necessario pulire i filtri. 

5.6.7 Icona Memo 
 Quando si sceglie un programma aggiunto ai preferiti, questa icona 

(Fig. 5-22) si accende. Per impostazione predefinita, questa icona non 
si accende. 

5.6.8 Indicatore Wi-Fi 
 Durante la configurazione di rete, la spia Wi-Fi lampeggia (0,5 s accesa, 

0,5 s spenta) e al termine della corretta configurazione di rete questa 
icona (Fig. 5-23) rimane accesa. 

5.6.9 Indicatore Remoto 
 Dopo aver configurato correttamente la funzione di controllo remoto, 

l'icona (Fig.5-24) è accesa. 
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6 - Programmi 

•Sì 
/ No 

 

Carico max kg 
  

 
Livello asciugatura     

Max  
8 kg 

Max  
9 kg 

Max  
10 kg 

Imposta-
zione 

Avvio 
ritardato Stiratura Pronto da 

indossare 
Pronto da 

riporre 
Asciugatura 

extra 
Tempo/ 
Rapido 

Icona 
blocco 

bambini 
Stiro 

Facile Memo 

 8 9 10 • • • • • • / • • • 

 1 1 1 • • / / / / • • / • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • / • 

 
2 2,5 3 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
3,2 3,6 4 • • • • • • / • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • / / / / / • / • 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 
4 4 4 • • • • • • • • / • 

 2 2 2 • • / / / / • • / • 

 
1 1 1 • • / / / / / • / • 

*) Impostazione del programma test EN 61121, si consiglia di scaricare l'acqua di condensa esternamente 
attraverso il tubo di scarico quando si asciuga a pieno carico utilizzando il programma Eco. In tal modo si eviterà 
di dover svuotare il serbatoio dell'acqua durante il ciclo.  
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7 - Consumo 

Tecnologia della pompa di calore 
L'asciugatrice a condensazione con scambiatore di calore si distingue per il consumo energetico. 
Questi sono valori guida determinati in condizioni standard. I valori possono differire da quelli 
indicati a seconda della sovratensione e della sottotensione, del tipo di tessuto, della 
composizione della biancheria da asciugare, dell'umidità residua e del carico effettivo. 

Programma  
Cotone / Lino 

Velocità di centrifuga 
in giri/min 

Umidità 
residua in % 

Tempo in 
h:min 

Consumo 
energetico in kWh 

Asciugatura extra 
(L-4) 1000 ca. 60 3:51 1,84 

Pronto da riporre 
(L-3) 1000 ca. 60 3:30 1,70 

Pronto da indossare 
(L-2) 1000 ca. 60 3:09 1,57 

stiratura (L-1) 1000 ca. 60 2:48 1,21 

 
Lavaggio e cura dei capi in lana: 
Solo per ** 8/9/10N3** 
Il ciclo di asciugatura della lana di questa macchina è stato testato e approvato 
da The Woolmark Company. Il ciclo è adatto per asciugare capi in lana che 
riportano sull'etichetta la dicitura "Lavaggio a mano", a condizione che i capi 
vengano lavati con un ciclo di lavaggio a mano approvato da Woolmark e 
asciugati secondo le istruzioni fornite dal produttore della macchina M2408.  

 Uso responsabile dal punto di vista ambientale 
> Centrifugare il bucato il più asciutto possibile prima di inserirlo nell'asciugatrice. 
> Scuotere il bucato prima di metterlo nell'asciugatrice. 
> Selezionare un programma di asciugatura adeguato. Assicurarsi che il bucato non venga 

asciugato più a lungo del necessario. 
> Evitare di sovraccaricare l'asciugatrice. 
> Assicurarsi di utilizzare l'asciugatrice con i filtri puliti.  
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8 - Suggerimenti e consigli 

8.1 Biancheria inamidata 
La biancheria inamidata lascia una pellicola di amido nel cestello e non è adatta all'asciugatrice. 
8.2 Ammorbidente 
Non utilizzare l'ammorbidente durante il lavaggio, perché nell'asciugatrice il bucato diventerà 
morbido e soffice. 
8.3 Salviette con ammorbidente 
L'utilizzo di "salviette con ammorbidente" può causare un deposito sui filtri per lanuggine, che può 
provocare un blocco dei filtri. In questi casi evitare di aggiungere panni morbidi nell'asciugatrice o 
scegliere una marca diversa. In ogni caso osservare le istruzioni del produttore. 
8.4 Piccole quantità di carico 
Con carico inferiore a 1,0 kg è necessario selezionare il programma "Timer" poiché a volte il 
livello di asciugatura della biancheria non può essere rilevato a causa del carico ridotto. 
8.5 Luce interna del cestello 
Quando l'elettrodomestico è acceso e l'oblò è aperto, la luce del cestello rimane accesa. 
8.6 Sportello di servizio 
Assicurarsi che lo sportello di servizio sia sempre chiuso durante il funzionamento. 
8.7 Protezione antipiega 
Alla fine del ciclo, se la biancheria non viene estratta, il cestello si muove di tanto in tanto per 
evitare la formazione di pieghe. 
8.8 Tempo rimanente 
La durata del programma dipende dai seguenti fattori: il tipo di tessuto, la quantità di carico, il 
contenuto di umidità, il livello di asciugatura desiderato e la velocità di centrifuga durante il 
lavaggio. Questi fattori vengono rilevati dall'elettronica durante il programma e il tempo 
rimanente verrà corretto di conseguenza. 
8.9 Capi di grandi dimensioni 
Al termine del ciclo, se non viene raggiunto il livello di asciugatura desiderato, scuotere il 
bucato e asciugarlo nuovamente con il programma a tempo (TIMER). 
8.10 Tessuti particolarmente delicati 
I tessuti che possono restringersi o perdere la forma facilmente, così come le calze di seta e 
la biancheria intima non devono essere messi direttamente nell'asciugatrice. Mettere i capi 
delicati all'interno di un sacchetto per la biancheria e non asciugarli eccessivamente. 
8.11 Capovolgere gli indumenti 
Si consiglia di chiudere la cerniera e capovolgere i capi prima di avviare la funzione. 
8.12 Decorazioni in metallo 
Se vengono utilizzate decorazioni in metallo e perline in plastica su indumenti, questi devono 
essere adeguatamente avvolti per evitare di colpire il cestello e causare danni prima dell'uso.  
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8.13 Segnale acustico 
È possibile attivare un segnale acustico: 
> Quando il serbatoio dell'acqua è pieno. 
> Quando si verifica un guasto. 

Tabella dei trattamenti 

Lavaggio 

 
Lavaggio normale fino 
a 95 °C  

Lavaggio normale fino 
a 60 °C  

Lavaggio delicato 
fino a 60 °C 

 
Lavaggio normale fino 
a 40 °C  

Lavaggio delicato fino 
a 40 °C  

Lavaggio molto 
delicato fino a 40 °C 

 
Lavaggio normale fino 
a 30 °C  

Lavaggio delicato fino 
a 30 °C  

Lavaggio molto 
delicato fino a 30 °C 

 
Lavaggio a mano 
max. 40 °C  

Non lavare 

Candeggio 

 
Qualsiasi candeggiante 
è consentito  

Solo ossigeno/  
non cloro  

Non candeggiare 

Asciugatura 

 
Asciugatura in 
asciugatrice a 
temperatura normale  

Asciugatura in 
asciugatrice a 
temperatura più bassa 

 
Non asciugare in 
asciugatrice 

 
Asciugatura su filo da 
bucato  

Asciugatura in piano 

Stiratura 

 
Stirare a una 
temperatura massima 
di 200 °C 

 

Stirare a una 
temperatura media 
fino a 150 °C 

 

Stirare a bassa 
temperatura fino a 
110 °C senza vapore 
(la stiratura a vapore 
può provocare danni 
irreversibili)  

Non stirare 
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9 - Uso quotidiano 

9.1 Preparazione dell'elettrodomestico 
1. Collegare l'elettrodomestico alla rete elettrica (da 220 

V a 240 V/ 50 Hz) (Fig. 9-1). Fare riferimento anche 
alla sezione INSTALLAZIONE. 

2. Assicurarsi che: 
> il serbatoio dell'acqua sia vuoto e installato 

correttamente; (Fig. 9-2). 
> il filtro per lanugine sia pulito e installato 

correttamente. (Fig. 9-3). 
> il filtro del condensatore sia pulito e installato 

correttamente (Fig. 9-4). 

 

9.2 Preparazione del bucato 
> Suddividere i capi in base al tessuto (cotone, sintetici, 

lana, ecc.). 
Asciugare solo i capi che sono stati centrifugati. 

> Svuotare le tasche di tutti gli oggetti taglienti o 
infiammabili come chiavi, accendini e fiammiferi. 
Rimuovere gli oggetti decorativi duri come le spille. 

> Chiudere le cerniere, assicurarsi che i bottoni siano 
cuciti saldamente e radunare piccoli oggetti come 
calzini, reggiseni, ecc. in un sacchetto per il bucato. 

> Dispiegare capi di tessuto ingombranti come 
lenzuola, tovaglie, ecc. 

> Seguire le istruzioni sull'etichetta della biancheria e 
asciugare gli indumenti asciugabili in asciugatrice.  

 
Carico di riferimento Composizione Peso medio per articolo 

Lenzuolo (singolo) Cotone ca. 800 g 
Capi in tessuto misto / ca. 800 g 
Giacche Cotone ca. 800 g 
Jeans / ca. 800 g 
Tuta da lavoro Cotone ca. 950 g 
Pigiama / ca. 200 g 
Camicie / ca. 300 grammi 
Calzini Tessuti misti ca. 50 g 
Magliette Cotone ca. 300 grammi 
Biancheria intima Tessuti misti ca. 70 g 
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 Suggerimenti: 
> Separare i capi bianchi da quelli colorati. 
> La biancheria da letto e le federe devono essere abbottonate, in modo che le piccole parti 

non possano incastrarsi all'interno. 
> Chiudere le cerniere e i ganci e legare insieme le cinture larghe senza parti metalliche, ad 

esempio i lacci dei grembiuli, ecc. 
> Rimuovere gli eventuali oggetti metallici dalle tasche dei capi prima di metterli 

nell'asciugatrice. 
> Non asciugare eccessivamente la biancheria facile da pulire. Rischio di pieghe. Infine, 

lasciar asciugare gli indumenti all'aria aperta. 
> Gli indumenti come la maglieria a volte possono asciugarsi eccessivamente. Si consiglia 

sempre di scegliere il livello di asciugatura "Stiratura". 
> Per gli indumenti preasciugati, multistrato o per l'asciugatura finale, è necessario 

selezionare il programma a tempo. 
9.3 Caricare i capi nell'elettrodomestico 
> Scuotere e caricare la biancheria precedentemente suddivisa. 
> Non sovraccaricare. 
> Chiudere l’oblò con cautela. Assicurarsi che i capi non rimangano impigliati. 
9.4 Rimozione o aggiunta di capi 
Per rimuovere o aggiungere capi è possibile interrompere il programma in qualsiasi momento: 
> Il ciclo si interrompe ogniqualvolta viene aperto l’oblò. 

Prestare attenzione quando si rimuove o si aggiungono i capi! L'interno del cestello o gli 
indumenti stessi potrebbero essere molto caldi, per cui sussiste il pericolo di ustioni. 

> Per continuare il programma, premere il pulsante "Start/Pausa" dopo aver chiuso l’oblò. 

 ATTENZIONE! 
Gli articoli non in tessuto, così come quelli piccoli, sfilacciati o con spigoli vivi possono 
causare malfunzionamenti e danni sia agli indumenti che all'elettrodomestico. 

 AVVERTENZA! 
Non arrestare mai l'asciugatrice prima della fine del ciclo di asciugatura a meno che tutti i capi 
non siano stati rimossi rapidamente e distesi in modo che il calore possa essere rilasciato. 

 

9.5 Caricamento dell'asciugatrice 
1. Disporre la biancheria in modo uniforme nel cestello 

prestando attenzione a non sovraccaricare l'asciugatrice. 
2. Accendere l'asciugatrice premendo il pulsante di 

accensione (Fig. 9-7). 

 

 Avviso 
Ammorbidenti o prodotti simili devono essere utilizzati come specificato nelle istruzioni del 
produttore.  
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3. Impostare funzioni come Temperatura, Livello 
asciugatura, Partenza ritardata. Successivamente 
premere il pulsante Start/Pausa (Fig. 9-8) per avviare il 
ciclo di asciugatura. 

9.6 Termine del ciclo di asciugatura 
Una volta completato il ciclo di asciugatura, l'asciugatrice 
interrompe automaticamente il funzionamento. Sul 
display compare FINE per circa 5 secondi. Aprire l’oblò 
dell'asciugatrice ed estrarre i capi. 
1. Spegnere l'asciugatrice premendo il pulsante di 

accensione (Fig. 9-9). 

2. Scollegare l'asciugatrice dalla presa di corrente 
(Fig. 9-10). 

3. Dopo ogni ciclo di asciugatura, svuotare il serbatoio 
dell'acqua (Fig. 9-11). 

4. Pulire il filtro per lanugine dopo ogni ciclo di 
asciugatura (Fig. 9-12). 

5. Pulire il filtro del condensatore dopo ogni ciclo di 
asciugatura (Fig. 9-13).  
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10 - Cura e pulizia 

10.1 Pulizia del filtro per lanuggine 
Pulire il filtro per lanugine dopo ogni ciclo di asciugatura. 
1. Rimuovere il filtro per lanugine dal cestello (Fig. 10-1). 

2. Aprire il filtro per lanugine (Fig. 10-2). 

3. Rimuovere i residui di lanugine dal filtro per lanugine 
(Fig. 10-3). 

4. Rimontare il filtro per lanugine pulito nell'asciugatrice 
(Fig. 10-4). 

10.2 Pulizia del filtro del condensatore 
Pulire il filtro dopo ogni ciclo di asciugatura. 
1. Aprire l’oblò. 

2. Estrarre il filtro per lanugine dal condotto anteriore 
(Fig. 10-6). 

3. Estrarre il filtro del condensatore dal condotto 
dell'aria (Fig. 10-7). 

4. Separare il filtro in spugna dal filtro del condensatore 
e pulirlo da eventuali residui (Fig. 10-8). 

5. Reinstallare la spugna sul filtro del condensatore e 
reinserirla nel condotto. 

 
 Avviso 

Se il filtro del condensatore/per lanuggine è molto sporco, può essere pulito sotto l'acqua 
corrente. Lasciarlo asciugare completamente prima dell'uso. 
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10.3 Svuotare il serbatoio dell'acqua 
Durante il funzionamento, il vapore viene condensato in 
acqua e raccolto nel serbatoio dell'acqua. Dopo ogni ciclo 
di asciugatura, svuotare il serbatoio dell'acqua. 
1. Estrarre il serbatoio dell'acqua dalla sua sede (Fig. 10-9). 

Per rimuovere il serbatoio dell'acqua sono necessarie 
entrambe le mani, come illustrato nella Fig. 10-9. 

2. Svuotare il serbatoio dell'acqua (Fig. 10-10). 

3. Reinstallare il serbatoio dell'acqua nell'asciugatrice 
(Fig. 10-11). 

 

 Avviso 
Non utilizzare l'acqua per alcun tipo di bevanda o lavorazione alimentare. 

10.4 Asciugatrice 
Pulire l'esterno dell'asciugatrice e il pannello di controllo con un panno umido. Non utilizzare 
solventi organici o agenti corrosivi per evitare danni al dispositivo. 

10.5 Cestello 
Dopo un certo periodo di funzionamento, i microelementi come calcio e sostanze minerali 
contenuti nell'acqua formano una pellicola invisibile all'interno del cestello. Utilizzare un 
panno umido e una piccola quantità di detergente per rimuoverli. Non utilizzare solventi 
organici o agenti corrosivi per evitare danni al dispositivo.  
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11 - Soluzione dei problemi 

Numerosi problemi potrebbero essere risolti autonomamente senza competenze specifiche. 
Verificare tutte le possibilità mostrate e seguire le istruzioni riportate di seguito prima di 
contattare un servizio post-vendita. Vedere SERVIZIO CLIENTI. 

 AVVERTENZA! 
> Prima della manutenzione, disattivare l'apparecchio e scollegare la spina dalla presa di 

corrente. 
> Le apparecchiature elettriche devono essere sottoposte a manutenzione esclusivamente 

da parte di esperti elettrici qualificati, poiché riparazioni improprie possono causare notevoli 
danni consequenziali. 

> Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito unicamente dal produttore, 
dal fornitore di servizi o da personale qualificato per evitare rischi. 

Display Soluzione 

Il serbatoio dell'acqua è pieno, svuotarlo. Svuotare il serbatoio. 

F2: Si è verificato un malfunzionamento della pompa di scarico o 
un malfunzionamento dell'interruttore del livello dell'acqua. Contattare il servizio clienti. 

F32: Il sensore di temperatura sull'uscita del condensatore è guasto. Contattare il servizio clienti. 
F33: Il sensore di temperatura sull'uscita del compressore è guasto. Contattare il servizio clienti. 
F4: Riscaldamento anomalo. Contattare il servizio clienti. 
FC2: Si è verificato un malfunzionamento della comunicazione 
tra la scheda di alimentazione e la scheda del display. Contattare il servizio clienti. 

FC0: Si è verificato un malfunzionamento della linea principale. Contattare il servizio clienti. 
FC1: Anomalia di comunicazione del motore. Contattare il servizio clienti. 
F7: Si è verificato un malfunzionamento del motore (sovraccarico 
o surriscaldamento della scheda del driver del motore) Contattare il servizio clienti. 

FH: Allarme configurazione IoT non riuscita Contattare il servizio clienti. 
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Se i codici di errore dovessero ripresentarsi dopo aver adottato le misure necessarie, 
spegnere l'apparecchio, scollegare l'alimentazione e contattare il servizio clienti. 

Risoluzione dei problemi senza i codici visualizzati 

Problema Causa possibile Possibile soluzione 

L'asciugatrice 
non funziona. 

• Collegamento scadente 
all'alimentazione. 

• Mancanza di corrente. 
• Nessun programma di 

asciugatura impostato. 
• Mancata accensione del 

dispositivo. 
• Sportello non chiuso 

correttamente. 

• Controllare il collegamento 
all'alimentazione. 

• Controllare l'alimentazione. 
• Impostare un programma di 

asciugatura. 
• Accendere il dispositivo. 
• Chiudere correttamente lo 

sportello. 

L'asciugatrice 
non funziona e il 
display visualizza 
FINE. 

• La biancheria ha raggiunto il livello 
di asciugatura definito dal 
programma. 

• Verificare che sia stata 
selezionata l'impostazione del 
programma corretta. 

Il tempo di 
asciugatura è 
troppo lungo e i 
risultati non sono 
soddisfacenti 

• L'impostazione del programma 
non è corretta. 

• Il filtro della pompa è ostruito. 
• L'evaporatore è bloccato. 
• L'asciugatrice è sovraccarica. 
• Il bucato è eccessivamente 

bagnato. 
• Il condotto di ventilazione è 

ostruito. 

• Assicurarsi che il programma sia 
impostato correttamente. 

• Pulire lo schermo del filtro. 
• Pulire l'evaporatore. 
• Ridurre la quantità di bucato. 
• Centrifugare completamente il 

bucato prima dell'asciugatura. 
• Controllare e pulire il condotto 

di ventilazione. 

Il tempo 
rimanente sul 
display si ferma o 
salta. 

Il tempo rimanente verrà 
modificato continuamente in base 
ai seguenti fattori: 
• Tessuto del bucato. 
• Peso del carico. 
• Grado di umidità del bucato. 
• Temperatura ambiente. 

La regolazione automatica è 
un'operazione normale. 
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12 - Dati tecnici 

Scheda prodotto (conforme a EU 392/2012) 

Marchio commerciale Candy Candy 

Capienza stimata (kg) 8 9 10 8 9 10 

Tipo di asciugatrice Pompa di calore Pompa di calore 

Classe di efficienza energetica C C C D D D 

Consumo energetico annuo ponderato (AE 
in kWh/anno)1) 102 110 117 104 126 137 

Asciugatrice con o senza regolazione 
automatica 

con regolazione 
automatica 

con regolazione 
automatica 

Consumo energetico del programma Cotone 
standard3) a pieno carico (kWh/ciclo) 1,42 1,7 1,88 1,65 2 2,18 

Consumo energetico del programma 
Cotone standard 3) a carico parziale 
(kWh/ciclo) 

0,89 0,91 0,95 0,85 1,03 1,12 

Consumo energetico in modalità spenta (W) 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 

Consumo energetico in modalità Standby (W) 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 

Durata della "modalità Standby" (min)2) 2 2 2 2 2 2 

Programma di asciugatura standard3) ECO ECO ECO ECO ECO ECO 

Classe di efficienza di condensazione 4) B B B B B B 

Efficienza di condensazione ponderata per 
il programma Cotone standard3) a carico 
pieno e parziale (%) 

88 88 88 88 88 88 

Efficienza di condensazione media del 
programma Cotone standard3) a pieno carico. 88 88 88 88 88 88 

Efficienza di condensazione media del 
programma Cotone standard3) a carico 
parziale 

88 88 88 88 88 88 

Livello di potenza sonora ponderato del 
programma Cotone standard3) a pieno 
carico (dB) 

62 62 62 62 62 62 

Da incasso o a libero posizionamento Libero posizionamento Libero posizionamento 
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1) Basato su 160 cicli di asciugatura del programma Cotone standard a carico pieno e 
parziale e sul consumo delle modalità a basso consumo energetico. Il consumo 
energetico effettivo per ciclo dipenderà da come viene utilizzato l'apparecchio. 

2) Nel caso in cui sia presente un sistema di gestione dell'energia. 
3) Questo programma utilizzato a carico pieno e parziale è il programma di asciugatura standard 

a cui si riferiscono le informazioni nell'etichetta e nella scheda. Questo è il programma adatto 
per asciugare il normale bucato di cotone bagnato ed è il programma più efficiente. 

4) La classe G è la meno efficiente e la classe A è la più efficiente. 

Dati aggiuntivi 
Alimentazione (fare riferimento alla targhetta identificativa) - 
tensione/ corrente/ ingresso 

(220-240) V/ 50 Hz/ 2,7 A 
580 W-680 W 

Temperatura ambiente consentita Da 5°C a 35°C 
Gas fluorurato ad effetto serra R290 
Volume per il consumo energetico di livello C 0,115 kg 

Dimensioni del prodotto 

 
DIMENSIONI DEL PRODOTTO  
A Altezza totale del prodotto (mm) 850 
B Larghezza totale del prodotto (mm) 595 
C Profondità totale del prodotto (al pannello di controllo principale) mm 585 
D Profondità totale del prodotto (mm) 635 
E Profondità oblò aperto (mm) 1118 
F Distanza minima tra l’oblò e la parete adiacente (mm) 305 

Nota: l'altezza esatta dell'asciugatrice dipende da quanto sono estesi i piedini dalla base della 
macchina. Lo spazio in cui si installa l'asciugatrice deve essere almeno 30 mm più largo e 10 mm 
più profondo delle sue dimensioni.  

VISTA FRONTALE VISTA DALL'ALTO PARETE 
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13 - Servizio clienti 

Raccomandiamo il nostro servizio clienti CANDY e l'utilizzo di pezzi di ricambio originali. 
In caso di problemi con l’elettrodomestico, controllare prima la sezione SOLUZIONE DEI 
PROBLEMI. 

Se non si trova una soluzione, contattare: 
► il rivenditore locale. 

l'Area Assistenza del sito Candy dove sono riportate le informazioni sulle garanzie, sugli 
accessori e sui pezzi di ricambio, nonché sui numeri di contatto. 

Per contattare il nostro Servizio, assicurarsi di avere a disposizione i seguenti dati. 
Ogni prodotto è identificato da un codice univoco, detto anche “numero di serie”, stampato 
su un adesivo, posizionato all'interno dell'apertura dell’oblò. 

Modello ____________________  Numero di serie. ________________  

Controllare anche la scheda di garanzia fornita con il prodotto in caso di garanzia. 

Si consiglia sempre di utilizzare ricambi originali, disponibili presso i nostri centri di servizio 
assistenza autorizzati. 
Garanzia 
Il prodotto è coperto da garanzia secondo i termini e le condizioni indicati sul certificato allegato 
al prodotto. Il certificato deve essere conservato per poter essere esibito al centro di servizio 
assistenza autorizzato in caso di necessità. È anche possibile verificare le condizioni di garanzia 
sul nostro sito web. Per ricevere assistenza invitiamo a compilare il modulo on-line oppure a 
contattarci telefonicamente al numero indicato nella pagina di assistenza del nostro sito web. 
La garanzia standard del produttore copre i guasti causati da difetti elettrici o meccanici 
del prodotto dovuti a un'azione o un'omissione da parte del produttore. Se si riscontra 
che un guasto è causato da fattori estranei al prodotto fornito, da un uso improprio o dal 
mancato rispetto delle istruzioni per l'uso, potrebbe essere applicato un addebito. 
Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali errori di stampa del libretto allegato a 
questo prodotto. Si riserva inoltre il diritto di apportare ai propri prodotti tutte le modifiche 
ritenute utili senza alterarne le caratteristiche essenziali.  
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14 - App hOn 

 Nota: Deviazioni 
A causa dei continui aggiornamenti dell’app hOn, le funzioni e la schermata di visualizzazione 
dell'app potrebbero differire dalla seguente descrizione. 

14.1 Informazioni generali 
Questo elettrodomestico è dotato di tecnologia Wi-Fi per il controllo remoto tramite l'app hOn. 

 AVVERTENZA! 
Attenersi alle precauzioni di sicurezza indicate in questo manuale anche quando si utilizza 
l'elettrodomestico tramite l'app. Per un utilizzo sicuro è fondamentale rispettare queste istruzioni. 

14.2 Requisiti 
1. Rete Wi‑Fi: è necessario un router compatibile con 802.11b/g/n e banda 2,4 GHz. Le reti 

che operano a 5 GHz e le reti pubbliche non sono supportate. Il nome della rete (SSID) deve 
essere compreso tra 1 e 31 caratteri, mentre la password deve essere composta da 8 a 64 
caratteri. Le opzioni di crittografia includono aperto, WPA-PSK e WPA2-PSK. 

2. Dispositivi compatibili: l'app è disponibile per dispositivi Android, iOS e Huawei, sia su 
tablet che su smartphone. 

3. Posizionamento: installare l'elettrodomestico in una zona con un segnale Wi-Fi potente. 

Specifiche tecniche Wi-Fi: 
Frequenza 2400 MHz-2483,5 MHz 
Potenza max 20 dBM 
Standard IEEE802.11b/g/n e BLE V4.2 

14.3 Download e installazione dell'app hOn 
1. Scaricare l'app scansionando il codice QR qui sotto o visitando il sito  

go.haier-europe.com/download-app. 

 

Nota: Registrazione 
La creazione di un profilo (registrazione) è richiesta solo al primo utilizzo o nel caso in cui 
l'account sia stato eliminato/disattivato. Per gli utilizzi successivi si accede semplicemente 
con la propria e-mail e password. Per esplorare le funzionalità Wi-Fi, utilizzare la modalità 
DEMO nell'app.  

Scarica 
l'app  
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14.4 Associazione dell’elettrodomestico 
Nota: La rete domestica deve essere impostata su 2,4 GHz; le reti che operano a 5 GHz non 
sono supportate. Accertarsi che lo smartphone sia connesso alla stessa rete Wi-Fi a 2,4 GHz 
che si desidera utilizzare per configurare l'elettrodomestico. 
1. Aprire l'app hOn, creare un nuovo profilo (o accedere se se ne possiede già uno). 
2. Toccare "Aggiungi elettrodomestico" e seguire le istruzioni visualizzate sullo schermo 

dello smartphone per completare la configurazione. 

14.5 Attivazione del controllo remoto 
1. Verificare che il router sia acceso e connesso a Internet. 
2. Caricare la biancheria e chiudere l’oblò. 
3. Accendere l'elettrodomestico.  
4. Premere brevemente il pulsante . 
5. Avviare il ciclo tramite l'app. Il pannello di controllo sarà disabilitato ad eccezione del 

pulsante di accensione e del pulsante "START/PAUSA". Nel corso del programma sarà 
disponibile solo il blocco bambini. 

6. Il controllo remoto può essere attivato anche durante il ciclo premendo brevemente il 
pulsante . 

Nota: scadenza del controllo remoto 
È possibile inviare un comando dall'app fino a 24 ore dopo l'attivazione del controllo remoto. 

14.6 Disattivazione del controllo remoto 
1. Durante un ciclo, è possibile disattivare il controllo remoto premendo brevemente il 

pulsante ; il ciclo continuerà. Si potrà visualizzare lo stato del ciclo nell'app, ma non sarà 
possibile inviare comandi (ad esempio, stop/pausa). 

2. Per riattivare il controllo remoto tramite l'app, accertarsi che l’oblò sia chiuso, quindi 
premere di nuovo brevemente il pulsante . 

14.7 Fine del ciclo con controllo remoto 
1. Al termine del ciclo il controllo remoto si disattiva. 
2. Dopo 2 minuti l'elettrodomestico si spegne automaticamente.  
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14.8 Disattivazione del modulo Wi-Fi e cancellazione delle credenziali di rete 
Per eliminare le informazioni di rete Wi-Fi salvate e disattivare il modulo Wi-Fi: 
1. Accendere l'elettrodomestico. 
2. Senza avviare un ciclo, tenere premuto il pulsante  per 5 secondi finché non appare " ". 
3. Tenere premuto il pulsante  per altri 5 secondi finché non compare " ". 
4. Le informazioni di configurazione verranno eliminate. Selezionare un programma o 

spegnere l'elettrodomestico per uscire. 
5. Per la riconfigurazione, rimuovere l'elettrodomestico dall'app hOn e avviare una nuova 

procedura di associazione. 

 Nota: Utilizzare questa procedura solo se si intende vendere l'elettrodomestico. 



Warmtepomp-droger 
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Bedankt voor het kopen van een Candy-product. 
Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. De handleiding bevat 
belangrijke informatie voor een veilige en juiste installatie, dagelijks gebruik en onderhoud. 
Bewaar deze handleiding op een handige plaats, zodat u deze altijd kunt raadplegen voor een veilig en 
juist gebruik van het apparaat. 

 

Veiligheidsaanwijzing 
WAARSCHUWING! – Belangrijke veiligheidsinformatie 

 
Algemene informatie en tips 

 
Milieu-informatie 

 

Verwijdering 

Deze markering op het product, de accessoires of de literatuur geeft aan dat het 
product en de elektronische accessoires (bijv. oplader, koptelefoon, USB-kabel) 
aan het einde van hun levensduur niet met ander huishoudelijk afval mogen 
worden weggegooid. 
Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, verzoeken wij u deze items van andere soorten afval 
te scheiden en ze op verantwoorde wijze te recyclen om duurzaam hergebruik van 
materiaalbronnen te bevorderen. 
Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkelier waar ze dit 
product hebben gekocht of met hun plaatselijke overheidsinstantie voor informatie 
over waar en hoe ze deze artikelen kunnen inleveren voor milieuveilige recycling. 
Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene 
voorwaarden van het koopcontract controleren. 
Dit product en de elektronische accessoires mogen niet worden gemengd met 
ander commercieel afval voor verwijdering. 

 

 WAARSCHUWING! 
Dit apparaat is gevuld met R290 brandbaar materiaal, brandgevaar. 
WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of 
in de ingebouwde structuur vrij van obstructies. 
WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet. 

 WAARSCHUWING! 

Gevaar voor verwonding of verstikking! 
Om de veiligheid te garanderen bij het weggooien van een oude wasdroger, moet u de stekker 
uit het stopcontact halen, het netsnoer doorsnijden en dit samen met de stekker vernietigen. 
Breek de deurscharnieren of de deurvergrendeling af om te voorkomen dat kinderen zich in de 
machine opsluiten. 

 WAARSCHUWING! 

Het apparaat mag niet worden gevoed via een extern schakelapparaat, zoals een timer, of worden 
aangesloten op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door een nutsbedrijf.  
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1 -  Veiligheidsinformatie 

 WAARSCHUWING! 
Voor het eerste gebruik 
> Controleer of er geen transportschade is. 
> Verwijder alle verpakkingsmaterialen en houd ze buiten het bereik van 

kinderen. 
> Verplaats het apparaat altijd met minstens twee personen, het is 

namelijk zwaar. 
Dagelijks gebruik 
> Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of met een gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder 
toezicht worden gehouden of instructies hebben gekregen om het 
apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die 
ermee gepaard gaan. 

> Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat, tenzij 
ze voortdurend onder toezicht staan. 

> Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
> Zorg ervoor dat de kamer droog en goed geventileerd is. De 

omgevingstemperatuur moet tussen 5°C en 35°C liggen. 
> Dek ventilatieopeningen in de basis niet af met een tapijt of iets 

dergelijks. 
> Houd de ruimte rond de wasdroger vrij van stof en pluizen. 
> Zorg ervoor dat er alleen wasgoed in het apparaat zit en geen 

huisdieren of kinderen voordat u het gebruikt. 
> Raak de stekker alleen aan met droge handen en raak het apparaat 

niet aan en gebruik het niet als u blootsvoets bent of natte handen of 
voeten heeft. 

> Droog ongewassen artikelen niet in de wasdroger. 
> Zorg ervoor dat u niet meer laadt dan de nominale belasting. 
> Verwijder alle voorwerpen, zoals aanstekers en lucifers, uit zakken. 
> Wasverzachters of soortgelijke producten moeten worden gebruikt 

zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing van de wasverzachter. 
> Gebruik of bewaar geen ontvlambare sprays of ontvlambare gassen 

in de buurt van het apparaat. 
> Plaats geen zware voorwerpen of warmte- of vochtbronnen op het 

apparaat. 
> Houd de stekker vast, niet het snoer, wanneer u de stekker uit het 

apparaat trekt. 
> Raak de achterkant en de trommel niet aan tijdens het gebruik, ze zijn 

heet.  
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 WAARSCHUWING! 
Dagelijks gebruik 
> Gebruik het apparaat niet om de volgende voorwerpen te drogen: 
> Artikelen die niet gewassen zijn. 
> Voorwerpen die vervuild zijn met ontvlambare stoffen zoals bakolie, 

aceton, alcohol, benzine, petroleum, kerosine, vlekkenverwijderaars, 
terpentine, was, wasverwijderaars of andere chemicaliën. De dampen 
kunnen brand of een explosie veroorzaken. 

> Voorwerpen die zijn bevuild met substanties zoals bakolie, aceton, 
alcohol, benzine, kerosine, vlekkenverwijderaars, terpentine, was en 
wasverwijderaars moeten in heet water met een extra hoeveelheid 
wasmiddel worden gewassen voordat ze in de wasdroger worden 
gedroogd. 

> Artikelen met vulling (bijv. kussens, jassen), omdat de vulling eruit kan 
lopen met het risico van ontbranding. 

> Artikelen zoals schuimrubber (latexschuim), douchekapjes, 
waterdicht textiel, artikelen met een rubberen achterkant en kleding 
of kussens met schuimrubberen kussentjes mogen niet in de 
wasdroger worden gedroogd. 

> Drink het condenswater niet. 
> Gebruik het apparaat niet zonder pluizenfilter of condensfilter of met 

beschadigd filter. 
> Let op, het laatste deel van de droogcyclus vindt zonder warmte 

plaats (afkoelcyclus) om ervoor te zorgen dat de resterende 
kledingstukken een lagere temperatuur heeft die ze niet beschadigt. 

> Laat het apparaat niet lange tijd onbeheerd achter tijdens gebruik. Als u 
lang afwezig moet zijn, moet u de droogcyclus onderbreken door het 
apparaat uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact te halen. 

> Schakel het apparaat pas uit als de droogcyclus is voltooid. 
> Stop een wasdroger nooit voor het einde van de droogcyclus, tenzij 

alle items snel worden verwijderd en uitgespreid zodat de warmte 
wordt afgevoerd. 

> Schakel het apparaat na elk droogprogramma uit om elektriciteit te 
besparen en voor de veiligheid. 

Onderhoud/reiniging 
> Zorg ervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze schoonmaken 

en onderhoud uitvoeren. 
> Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u 

routineonderhoud uitvoert. 
> Reinig het pluizenfilter en het condensfilter na elk programma (zie 

ONDERHOUD EN REINIGING op pagina 23). 
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 WAARSCHUWING! 
Onderhoud/reiniging 
> Gebruik geen waternevel of stoom om het apparaat schoon te maken. 
> Gebruik geen industriële chemicaliën om het apparaat schoon te 

maken. 
> Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 

fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar 
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. 

> Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Neem als reparatie nodig 
is contact op met onze klantenservice. 

Installatie 
> Zet het apparaat op een plaats waar de deur helemaal open kan. 

Installeer de wasdroger niet achter een afsluitbare deur, een 
schuifdeur of een deur met scharnieren aan de andere kant van de 
wasdrogerdeur, omdat dit de volledige opening van de deur beperkt. 

> Installeer het apparaat op een goed geventileerde, droge plaats. 
> Installeer het apparaat nooit in een vochtige buitenruimte of in een 

ruimte met risico op waterlekkage, zoals onder of in de buurt van een 
gootsteen. Zodra er waterlekkage is opgetreden, moet u de 
stroomtoevoer onderbreken en de machine op natuurlijke wijze laten 
drogen. 

> Installeer of gebruik het apparaat alleen op een plek waar de 
temperatuur hoger is dan 5°C. 

> Plaats het apparaat niet rechtstreeks op een tapijt of dicht bij een 
muur of meubels. 

> Stel het apparaat niet bloot aan vorst, hitte of direct zonlicht en zet 
het niet bij warmtebronnen (zoals kachels, verwarmingstoestellen). 

> Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje 
overeenkomt met de stroomvoorziening. Als dit niet het geval is, 
neem dan contact op met een elektricien. 

> Gebruik geen adapters met meerdere stekkers en verlengkabels. 
> Zorg ervoor dat u de elektrische kabel en de stekker niet beschadigt. 

Als de kabel en de stekker beschadigd zijn, laat deze dan vervangen 
door een elektricien. 

> Gebruik voor de stroomvoorziening een apart geaard stopcontact 
dat gemakkelijk toegankelijk is na de installatie. Het apparaat moet 
geaard zijn. 

> Alleen voor het Verenigd Koninkrijk: Het netsnoer van het apparaat is 
voorzien van een 3-aderige (geaarde) stekker die in een standaard 3-
aderig (geaard) stopcontact past. Snijd de derde pin (aarding) nooit af 
en demonteer deze ook niet. Nadat het apparaat is geïnstalleerd, 
moet de stekker toegankelijk zijn.  
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2 - lnstallatie 

2.1 Voorbereiding 
> Verwijder eerst alle verpakkingsmaterialen, waaronder de piepschuimbasis. Bij het verwijderen 

van de verpakking kunnen waterdruppels worden waargenomen. Dit is een normaal 
verschijnsel dat het resultaat is van watertests in de fabriek. 

 Let op 
Gooi de verpakking op een milieuvriendelijke manier weg. Raadpleeg uw winkelier of de 
plaatselijke autoriteiten voor informatie over de huidige verwijderingslocaties. 

 WAARSCHUWING! 
Na transport en installatie MOET u de droger twee uur ongemoeid laten staan vóór gebruik. 

2.2 Transport en wachttijd 
Transporteer het apparaat alleen horizontaal. De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in 
de capsule van de compressor. Deze olie kan tijdens schuin transport door het gesloten 
buizensysteem heen lopen. Voordat u het apparaat op het lichtnet aansluit, moet u 2 uur 
wachten zodat de olie terug in de capsule loopt. 

2.3 Plaats van het apparaat 
Het apparaat moet op een vlakke en stevige ondergrond worden 
geplaatst. Stel de voeten in op het gewenste niveau (afb. 2-1). 

2.4 Installatie onder werkblad 
De afmetingen van de uitsparing moeten ten minste 
overeenkomen met de aangegeven afmetingen (afb. 2-2). 

 

1. Plaats het apparaat naast de uitsparing. Zorg ervoor dat alle 
aansluitingen gemakkelijk toegankelijk en functioneel zijn. 

2. Stel alle voeten nauwkeurig af om een stevige horizontale 
positie te krijgen. 

3. Installeer het apparaat voorzichtig in de uitsparing. 
4. Zorg voor voldoende ventilatie. 

2.5 Elektrische aansluiting 
Controleer bij elke aansluiting of:  
> de stroomvoorziening, het stopcontact en de zekering 

overeenkomen met het typeplaatje; 
> het stopcontact geaard is en er geen stekkerdoos of verlengsnoer 

wordt gebruikt; 
> de stekker en het stopcontact bij elkaar passen. 

Alleen VK: De VK-stekker voldoet aan de BS1363A-norm. 
Steek de stekker in het stopcontact (afb. 2-3). 

 

 WAARSCHUWING! 
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 
servicevertegenwoordiger (zie garantiekaart) om gevaar te voorkomen!  

Bovenkant 

Achterkant 

Links en 
rechts 

Voorkant 
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2.6 De droger waterpas zetten 
Het is BELANGRIJK om de droger waterpas te zetten om 
ervoor te zorgen dat de machine efficiënt en met minimaal 
geluid werkt. De droger moet waterpas worden gezet, zodat hij 
evenwichtig op alle vier de voetjes staat. Zorg ervoor dat de 
droger in geen enkele richting schommelt. 
Zet de droger van zij naar zij waterpas (afb. 2-4): 

• Plaats de waterpas in het midden achterop de droger. 
• Stel de achterste voetjes af tot de droger van zijkant tot 

zijkant waterpas staat. 
• Schroef de voetjes nooit helemaal uit hun behuizing. 

Zet de droger van voor naar achter waterpas (afb. 2-4): 
• Plaats de waterpas aan de linkerkant. 
• Stel de linkervoorvoet bij (omlaag draaien). 
• Herhaal het bovenstaande voor de rechtervoet. 

Controleer of de droger in balans is (afb. 2-4): 
• Plaats de waterpas in het midden voorop de droger. 
• Zorg ervoor dat de droger in geen enkele richting schommelt. 
• Als de droger niet in balans is, herhaal dan de bovenstaande 

stappen. 
Na het waterpas zetten moeten de hoeken van de 
drogerbehuizing vrij van de vloer staan en mag de droger in 
geen enkele richting schommelen. 
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2.7 Afvoerpijp aangesloten op de buitenkant 
Tijdens het drogen van de kleding wordt het gecondenseerde water 
automatisch opgeslagen in het waterreservoir in de linkerbovenhoek 
van de machine. Het waterreservoir is vol of moet na elke 
droogbeurt geleegd worden. 
Als de droger in de buurt van de afvoer in de vloer staat, kunt u het 
condenswater rechtstreeks in de afvoer laten lopen via de 
afvoerslang in het hulpstuk, zodat u het waterreservoir niet elke keer 
hoeft te legen. 

De methode voor het aansluiten van de afvoerslang is als volgt: 

• Verwijder de zwarte slang uit de aansluiting aan de achterkant 
van de droger (rechtsonder op de achterkant, afb. 2-5). 

• Rol de grijze afvoerslang (bijgeleverd bij uw droger) af en sluit 
deze aan op de afvoerpoort van de machine (afb. 2-6, 2-7). 

• Plaats het andere uiteinde van de afvoerslang in een emmer of 
standpijp. 

 
 

 Opmerking: De externe afvoerslang moet stevig zijn. 
De grijze afvoerslang moet na plaatsing aan beide uiteinden stevig worden vastgezet. 
De grijze afvoerslang kan niet worden gebogen. 
De grijze afvoerslang mag niet meer dan 15 cm hoger zitten dan de bovenkant van de 
machine. 
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3 - Praktische tips 

Beoogd gebruik 
Dit apparaat is bedoeld voor het drogen van artikelen die gewassen zijn in een wateroplossing en 
waarvan op het wasetiket van de fabrikant staat dat ze geschikt zijn voor de droogtrommel. 
Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. Het is niet 
bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik. Wijzigingen of aanpassingen aan het 
apparaat zijn niet toegestaan. Oneigenlijk gebruik kan leiden tot gevaren en verlies van alle 
garantie- en aansprakelijkheidsclaims. 

Normen en richtlijnen  
Dit product voldoet aan de eisen van alle toepasselijke EG-richtlijnen met de bijbehorende 
geharmoniseerde normen, die de CE-markering opleveren. 

 Milieubewust gebruik 
> Volledig centrifugeren: Centrifugeer het wasgoed met de maximale 

centrifugeersnelheid. 
> Maximale belading: Gebruik de maximale vulhoeveelheid volgens de programmatabel, 

maar overbelast de droger niet. Om te profiteren van de maximale belading, kan het 
wasgoed dat ‘KLAAR om te dragen’ moet worden gedroogd eerst gemakkelijk worden 
gedroogd met ‘Strijkherinnering’. Wanneer het programma eindigt, verwijdert u het 
wasgoed dat moet worden gestreken en droogt u het resterende wasgoed tot het einde. 

> Haal de was los van elkaar: Schud het wasgoed uit voordat u het in de droger doet. 
> Vermijd overmatig drogen: Overmatig drogen moet worden vermeden. Selecteer het 

juiste programma en het juiste droogniveau. 
> Wasverzachter overbodig: Gebruik geen wasverzachter bij het wassen, omdat het 

wasgoed dan pluizig en zacht wordt in de droger. 
> De pluizenfilters reinigen: Reinig de pluizenfilters na elke cyclus. 
> Ventilatie: Zorg ervoor dat het apparaat goed geventileerd is (zie INSTALLATIE). 
> Hergebruik van condenswater: Het opgevangen condenswater kan worden gebruikt voor 

het stoomstrijkijzer. Daarvoor moet het door een fijne zeef of koffiefilterpapier worden 
gegoten. De kleinste deeltjes worden door het filter tegengehouden.  
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4 - Productbeschrijving 

 Opmerking: 
Door technische wijzigingen en verschillende modellen kunnen de illustraties in de volgende 
hoofdstukken afwijken van uw model. 

 
4.1 Afbeelding van het apparaat 
Voorkant (afb. 4-1): Achterkant (afb. 4-2): 

  
  

1 Waterreservoir 
2 Deur wasdroger 
3 Bedieningspaneel 

4 Netsnoer 
5 Achterplaat 
6 Afvoer 
7 Verstelbare pootjes 

4.1 Accessoires 

  

Afvoerslang Energielabel Garantiekaarten Gebruikershandleiding 
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5 - Bedieningspaneel 

 
1. Aan/uit-toets 
2. Display 

3. Programmakeuzeknop 
4. Waterreservoir 

5. Functietoetsen 
6. ‘Start/Pauze’-toets 

 

 

5.1 Aan/uit-toets 
Druk ongeveer 3 seconden op deze toets (afb. 5-2) om in 
te schakelen. Het display licht op en het indicatielampje van 
de ‘Start/Pauze’-toets knippert. Druk opnieuw 3 seconden 
lang om uit te schakelen. Als er na de opgegeven tijd geen 
paneelelement of programma wordt geactiveerd, schakelt 
de machine automatisch uit. 

 

5.2 Programmakeuzeknop 
Door aan de knop te draaien (afb. 5-3) kan een van de 
16 programma's worden geselecteerd, waarna de 
standaardinstellingen worden weergegeven. 

 

5.3 Display 
Het display (afb. 5-4) toont de volgende informatie: 
► Naam programma 
► Resterende tijd 
► Reservering resterende tijd 
► Alarminformatie en meldingen 
► Informatie einde pauze 
► Uitsteltijd 
► Foutcodes en service-informatie 

 

5.4 Waterreservoir 
Als u het waterreservoir opent, dan zijn de volgende 
componenten te zien (afb. 5-5): 
1: Het waterreservoir. 
2: De locatie om water te gieten. 
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5.5 Functietoetsen 
De functietoetsen (afb. 5-6) maken extra opties mogelijk bij het geselecteerde programma 
voordat het programma start. De gerelateerde indicatoren worden weergegeven. Door het 
apparaat uit te schakelen of een nieuw programma in te stellen, worden alle opties uitgeschakeld. 
Als een toets meerdere opties heeft, kan de gewenste optie worden geselecteerd door 
meerdere keren op de toets te drukken. Druk op de toetsen; bij mat licht is de functie niet 
geselecteerd en bij fel licht is de functie geselecteerd. 

 Opmerking: Fabrieksinstellingen 
Om de beste resultaten te krijgen voor elk programma, heeft Candy specifieke 
standaardinstellingen gedefinieerd. Als er geen speciale vereisten zijn, worden 
standaardinstellingen aanbevolen. 

 
5.5.1 Uitsteltoets  
 Druk op de toets (afb. 5-7) om de uitsteltijd in te stellen. De starttijd 

kan van 0,5 uur tot 24 uur uitgesteld worden in stappen van 0,5 uur. 
Druk op de ‘Start/Pauze’-toets om de uitsteltijd te activeren. Wanneer 
geactiveerd, licht het pictogram  op. 

 

5.5.2 Toets ‘Droogniveau’  
 Druk op de toets (afb. 5-8) om het uiteindelijke vochtgehalte van het 

wasgoed aan het einde van de cyclus in te stellen. 
 Er zijn 4 niveaus: srijkdroog L-1 / klaar om te dragen L-2 / kastdroog L-3 / 

extra droog L-4. 
 Bij fel licht is de functie geselecteerd; bij mat licht is de functie niet 

geselecteerd; als het lampje helemaal uit is, kan de functie niet worden 
geselecteerd. 

 

5.5.3 Toets ‘Tijd/Snel’  
 Pas de tijd van het automatische programma aan: in de eerste 

3 minuten na aanvang kunt u de droogtijd van het droogprogramma 
verlengen (verleng na het bereiken van de eindtoestand de tijd van de 
instelling, dit kan met stappen van 10 minuten. Druk na 3 minuten op 
de tijdtoets (afb. 5-9) en er klinken 3 tonen. 
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5.5.4 Functietoets ‘Kinderslot’  
 Nadat u een programma hebt geselecteerd om te starten, drukt u 

3 seconden op de toets  om naar het kinderslot te gaan (afb. 5-10). 

Houd de toets  ongeveer 3 seconden ingedrukt om het kinderslot 

te ontgrendelen. Wanneer geactiveerd, licht het pictogram  op. 
 

 

 Opmerking: Kinderslot 
Het kinderslot dat handmatig is ingesteld, moet handmatig worden geannuleerd of wordt 
automatisch geannuleerd aan het einde van het programma. Uitschakelen en 
foutinformatie schakelen het kinderslot niet uit. Dit werkt nog steeds wanneer de 
toepassing de volgende keer wordt ingeschakeld. 

 

5.5.5 Toets ‘Gemakkelijk strijken’  
 Druk op de toets (afb. 5-11) om ‘Gemakkelijk strijken’ in te stellen. 
 Na het openen wordt het droogniveau automatisch ingesteld op 

srijkdroog L-1. 
 Wanneer de strijkfunctie is ingeschakeld, wordt de antikreukfunctie 

ook synchroon ingeschakeld; de standaard antikreuktijd is 6 uur. 
 Wanneer geactiveerd, licht het pictogram  op. 

 

5.5.6 Geheugentoets  
 Deze functie is ontworpen om de voorkeursinstellingen van de 

gebruiker onder elk programma in het geheugen op te slaan, zodat 
deze niet hoeven te worden aangepast voor gebruik. 

 Houd in stand-by deze toets (afb 5-12) 3 seconden ingedrukt om het 
huidige programma op te slaan. 

 

5.5.7 Start/Pauze-toets  
 Druk voorzichtig op deze toets (afb. 5-13) om het momenteel 

weergegeven programma te starten of te onderbreken. 

 

5.5.8 Instellingentoets  
Druk op de toets (afb. 5-14) om de taal (23 talen)/Spraak (AAN/UIT) in te stellen. 
Selecteer met de knop en bevestig 
door op de ‘Start/Pauze’-toets te drukken. Druk nogmaals op de knop om terug te keren 
naar de programmaselectie. 

 

5.5.9 Toets voor bediening op afstand  
De toets voor bediening op afstand (afb. 5-15) kan worden gebruikt om verbinding te maken 
met het internet of deze verbinding te verbreken. 
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5.6 Indicatorpictogrammen 
5.6.1 Pictogram ‘Deur ontgrendelen’ 
 Als de deur open staat of niet goed dicht zit, gaat deze (afb. 5-16) niet 

branden. Dit pictogram licht standaard op. 
 Als u op de Start/Pauze-toets drukt, gaat het pictogram knipperen. 
5.6.2 Uitstelpictogram 
 Als u het uitstelprogramma kiest, licht deze (afb. 5-17) op. Continu 

tijdens de looptijd van de uitsteltijd en schakelt uit als deze 
tijdsreservering afloopt. Dit pictogram licht niet standaard op. 

5.6.3 Pictogram ‘Kinderslot’ 
 Het kinderslot is ontworpen om te voorkomen dat kinderen de 

programma-instellingen aanpassen. Wanneer gebruikers de indicator 
kiezen, licht het pictogram (afb. 5-18) op. Dit pictogram licht niet 
standaard op. 

5.6.4 Pictogram ‘Reservoir legen’ 
 Het lampje (afb. 5-19) brandt niet onder normale omstandigheden, 

maar knippert als het waterreservoir vol is of als het programma 
afgelopen is. Tijdens het gebruik pauzeert de machine als het 
waterreservoir vol is en knippert het indicatielampje voor het 
waterreservoir. 

5.6.5 Pictogram ‘Gemakkelijk strijken’ 
 Nadat de strijkfunctie is ingeschakeld, blijft het pictogram (afb. 5-20) 

branden en knippert wanneer de strijkfase wordt gestart. Als de 
strijkfunctie niet werkt, knippert het pictogram 3 keer. 

5.6.6 Pictogram ‘Filter reinigen’ 
 Deze indicator is bedoeld om gebruikers eraan te herinneren het filter 

schoon te maken voor gebruik. Wanneer dit pictogram (afb. 5-21) 
oplicht, moeten gebruikers vóór gebruik het filter reinigen. Raadpleeg de 
paragraaf ‘Het pluizenfilter schoonmaken’ of ‘Het condensfilter 
schoonmaken’ in deze handleiding voor de reinigingsstappen.  

 Opmerking: Na elke cyclus knippert het lampje om aan te geven dat de filters 
gereinigd moeten worden. 

5.6.7 Geheugenpictogram 
 Wanneer u het favoriete programma kiest, licht het pictogram (afb. 5-22) 

op. Dit pictogram licht niet standaard op. 
5.6.8 Wifi-indicator 
 Tijdens de netwerkconfiguratie knippert het wifilampje (0,5 sec. aan, 0,5 sec. 

uit) en dit pictogram (afb. 5-23) blijft branden na een succesvolle 
netwerkconfiguratie. 

5.6.9 Indicator ‘Bediening op afstand’ 
 Nadat de functie ‘Bediening op afstand’ met succes is geconfigureerd, 

brandt het pictogram (afb. 5-24). 
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6 - Programma's 

• = Ja 
/ = Nee 

 

Max. lading kg  
  

 
Droogniveau     

Max. 
8 kg 

Max. 
9 kg 

Max. 
10 kg Instelling Uitgestelde 

start 
Strijk-
droog 

Klaar om 
te dragen Kastdroog Extra 

droog 
Tijd/ 
Snel 

Pictogram 
‘Kinderslot’ 

Gemakkelijk 
strijken Geheugen 

 8 9 10 • • • • • • / • • • 

 1 1 1 • • / / / / • • / • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • / • 

 
2 2,5 3 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
3,2 3,6 4 • • • • • • / • • • 

 
4 4,5 5 • • • • • • • • • • 

 
4 4,5 5 • • / / / / / • / • 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 
/ / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 / / / • • / / / / / • / / 

 
4 4 4 • • • • • • • • / • 

 2 2 2 • • / / / / • • / • 

 
1 1 1 • • / / / / / • / • 

*) Testprogramma-instelling conform EN 61121. Wij raden wij u aan het condenswater extern af te voeren via de 
afvoerslang wanneer u een volledige lading droogt met het Eco-programma. Dit voorkomt dat het waterreservoir 
gedurende de cyclus moet worden geleegd.  
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7 - Verbruik 

Warmtepomptechnologie 
De condensdroger met warmtewisselaar blinkt uit in energieverbruik. Dit zijn richtwaarden 
die zijn bepaald onder standaardomstandigheden. De waarden kunnen afwijken van de 
opgegeven waarden, afhankelijk van over- en onderspanning, het type stof, de samenstelling 
van het te drogen wasgoed, het restvocht en de werkelijke belading. 

Programma 
Katoen/linnen 

Centrifugeersnelheid 
in tpm Restvocht in % Tijd in u:min Energieverbruik in 

kWh 

Extra droog (L-4) 1000 ongeveer 60 3:51 1,84 

Kastdroog (L-3) 1000 ongeveer 60 3:30 1,70 

Klaar om te 
dragen (L-2) 1000 ongeveer 60 3:09 1,57 

strijkdroog (L-1) 1000 ongeveer 60 2:48 1,21 

 
Wollen kleding wassen en verzorgen: 
Alleen bij ** 8/9/10N3** 
De wol-droogcyclus van deze machine is getest en goedgekeurd door The 
Woolmark Company. De cyclus is geschikt voor het drogen van wollen 
kleding met het label ‘handwas’, mits de kledingstukken worden gewassen 
in een door Woolmark goedgekeurde handwascyclus en worden gedroogd 
volgens de instructies van de fabrikant van deze machine, M2408.  

 Milieubewust gebruik 
> Centrifugeer het wasgoed zo droog mogelijk voordat u het in de wasdroger stopt. 
> Schud het wasgoed los voordat u het in de droger stopt. 
> Kies een goed droogprogramma. Zorg ervoor dat de was niet langer dan nodig wordt 

gedroogd. 
> Vermijd overbelasting van de wasdroger. 
> Zorg ervoor dat u de wasdroger met schone filters gebruikt.  
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8 - Suggesties en tips 

8.1 Gesteven wasgoed 
Gesteven wasgoed laat een laagje stijfsel achter in de trommel en is niet geschikt voor de droger. 
8.2 Wasverzachter 
Gebruik geen wasverzachter bij het wassen, want de was wordt zacht en pluizig in de droger. 
8.3 Microvezeldoekjes 
Het gebruik van microvezeldoekjes kan leiden tot een laagje op de pluizenfilters. Hierdoor 
kunnen de filters verstopt raken. In dergelijke gevallen raden we aan om geen 
microvezeldoekjes toe te voegen of om een ander merk te kiezen. Let in elk geval op de 
instructies van de fabrikant. 
8.4 Kleine hoeveelheden 
Bij een hoeveelheid van minder dan 1.0 kg moet het ‘Timer’-programma worden 
geselecteerd, omdat het droogniveau van kleding soms niet kan worden gedetecteerd 
vanwege de kleine lading. 
8.5 Binnenverlichting trommel 
Als het apparaat is ingeschakeld, blijft de trommelverlichting branden wanneer de deur open is. 
8.6 Serviceklep 
Zorg ervoor dat de serviceklep tijdens het gebruik altijd dicht is. 
8.7 Antikreukbescherming 
Aan het einde van de cyclus, als het wasgoed er niet wordt uitgehaald, beweegt de trommel 
af en toe om kreukels te voorkomen. 
8.8 Resterende tijd 
De programmaduur wordt beïnvloed door de volgende factoren: het type stof, de hoeveelheid 
wasgoed, het vochtgehalte, het gewenste droogniveau en de centrifugeersnelheid bij het 
wassen. Deze factoren worden tijdens het programma door de elektronica geregistreerd en de 
resterende tijd wordt dienovereenkomstig gecorrigeerd. 
8.9 Extra grote items 
Als aan het einde van de cyclus het gewenste droogniveau niet is bereikt, haalt u het wasgoed 
uit elkaar en droogt u het opnieuw met het tijdprogramma (TIMER). 
8.10 Vooral delicate stoffen 
Stof die gemakkelijk krimpt of zijn vorm verliest, zoals zijden kousen en lingerie, mag niet 
rechtstreeks in de droger. Doe delicate kledingstukken in een waszak en droog ze niet te lang. 
8.11 Kleding binnenstebuiten draaien 
Het is aan te raden om de rits te sluiten en kleding binnenstebuiten te draaien voor gebruik. 
8.12 Metalen ornament 
Als er metalen versieringen en plastic nagels of kralen op de kleding worden gebruikt, moeten 
deze voor gebruik goed worden ingepakt om te voorkomen dat ze tegen de trommel slaan en 
schade veroorzaken.  
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8.13 Geluidssignaal 
Er kan een geluidssignaal worden geactiveerd: 
> Als het waterreservoir vol is. 
> Als er een storing is. 

Verzorgingstabel 

Wassen 

 
Wasbaar tot 95°C, 
normaal proces  

Wasbaar tot 60°C, 
normaal proces  

Wasbaar tot 60°C, 
mild proces 

 
Wasbaar tot 40°C, 
normaal proces  

Wasbaar tot 40°C, 
mild proces  

Wasbaar tot 40°C, 
zeer mild proces 

 
Wasbaar tot 30°C, 
normaal proces  

Wasbaar tot 30°C, 
mild proces  

Wasbaar tot 30°C, 
zeer mild proces 

 
Met de hand wassen 
op max. 40°C  

Niet wassen 

Bleken 

 
Bleken toegestaan 

 
Alleen zuurstof/  
geen chloor  

Niet bleken 

Drogen 

 
Drogen in de 
droogtrommel mogelijk 
bij normale temperatuur  

Drogen in de 
droogtrommel mogelijk 
bij lagere temperatuur 

 
Niet in de droger 
drogen 

 
Drogen aan de lijn 

 
Vlak drogen 

Strijkdroog 

 
Strijken met een 
maximumtemperatuur 
tot 200°C 

 

Strijken met een 
gemiddelde 
temperatuur tot 150°C 

 

Strijken op een lage 
temperatuur 
tot 110°C: zonder 
stoom (strijken met 
stoom kan 
onherstelbare schade 
veroorzaken) 

 
Niet strijken 
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9 - Dagelijks gebruik 

9.1 Het apparaat voorbereiden 
1. Sluit het apparaat aan op een stroomvoorziening 

(220 V tot 240 V/50 Hz) (afb. 9-1) Raadpleeg ook het 
hoofdstuk INSTALLATIE. 

2. Zorg ervoor dat: 
> het waterreservoir leeg is en correct is 

geïnstalleerd (afb. 9-2); 
> het pluizenfilter is schoon is en correct is 

geïnstalleerd (afb. 9-3); 
> het condensfilter schoon is en correct is 

geïnstalleerd (afb. 9-4). 

 

9.2 De was voorbereiden 
> Sorteer kleding op stof (katoen, synthetisch, wol, etc.). 

Droog alleen kleding die is gecentrifugeerd. 
> Verwijder alle scherpe of brandbare voorwerpen zoals 

sleutels, aanstekers en lucifers uit de zakken. Verwijder 
harde decoratieve voorwerpen zoals broches. 

> Doe de ritsen dicht en zorg ervoor dat de knopen 
goed vastzitten en doe kleine spullen zoals sokken, 
beha's, etc. in een waszakje. 

> Haal grote stukken stof zoals lakens, tafelkleden, etc. 
uit elkaar. 

> Volg de instructies op het wasetiket en droog alleen 
kledingstukken die in de machine gedroogd kunnen 
worden.  

 
Type lading Samenstelling Gemiddeld gewicht per artikel 

Beddengoed (eenpersoons) Katoen Ca. 800 g 
Kleding van gemengde 
stoffen / Ca. 800 g 

Jassen Katoen Ca. 800 g 
Jeans / Ca. 800 g 
Overalls Katoen Ca. 950 g 
Pyjama's / Ca. 200 g 
Overhemden / Ca. 300 g 
Sokken Gemengde stoffen Ca. 50 g 
T-shirts Katoen Ca. 300 g 
Ondergoed Gemengde stoffen Ca. 70 g 
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 Tips: 
> Scheid witte kleren van gekleurde. 
> Beddengoed en kussenslopen moeten dichtgeknoopt zijn, zodat er geen kleine items in 

kunnen vast kunnen blijven zitten. 
> Sluit ritsen en haken en bind losse riemen zonder metalen onderdelen, schortkoorden 

etc. samen. 
> Verwijder losse metalen onderdelen uit de zakken van kleding voordat u deze in de droger 

stopt. 
> Droog onderhoudsvrij linnen niet te lang. Risico op kreukels. Laat uiteindelijk drogen aan 

de lucht. 
> Gebreide kleding kan soms te droog worden. Het programma "Strijkdroog" wordt altijd 

aanbevolen. 
> Voor voorgedroogde kledingstukken met meerdere lagen of voor de uiteindelijke droging 

moet het tijdprogramma worden gekozen. 
9.3 Kleding in het apparaat laden 
> Voorgesorteerd wasgoed uit elkaar halen en in de machine plaatsen. 
> Niet te vol laden. 
> Sluit voorzichtig de deur. Zorg ervoor dat er geen kleding tussen bekneld zit. 
9.4 Kleding verwijderen en toevoegen 
Om kleding te verwijderen of toe te voegen, kan het programma op elk moment worden 
onderbroken: 
> De cyclus wordt onderbroken als de deur wordt geopend. 

Wees voorzichtig bij het verwijderen of toevoegen van kleding! De binnenkant van de 
trommel of de kleding zelf kan heet zijn, zodat er gevaar op brandwonden bestaat. 

> Druk op de ‘Start/Pauze’-toets na het sluiten van de deur om het programma voort te zetten. 

 VOORZICHTIG! 
Voorwerpen die niet van stof zijn, maar ook kleine, losse of scherpgerande items kunnen 
storingen en schade aan kleding en apparatuur veroorzaken. 

 WAARSCHUWING! 
Zet de wasdroger nooit voor het einde van de droogcyclus uit, tenzij alle items snel worden 
verwijderd en uitgespreid zodat de warmte wordt afgevoerd. 

 

9.5 De droger laden 
1. Plaats het wasgoed gelijkmatig in de trommel en zorg 

ervoor dat de droger niet te vol zit. 
2. Zet de wasdroger aan door op de aan/uit-toets te drukken 

(afb. 9-7). 

 

 Let op 
Wasverzachters of soortgelijke producten moeten worden gebruikt zoals aangegeven in de 
instructies van de fabrikant.  
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3. Stel functies zoals temperatuur, droogniveau, uitstel 
in. Druk daarna op de toets Start/Pauze (afb. 9-8) om 
de droogcyclus te starten. 

9.6 Einde van de droogcyclus 
De wasdroger stopt automatisch wanneer een droogcyclus 
voltooid is. Op het display wordt ongeveer 5 seconden lang 
‘EINDE’ weergegeven. Open de deur van de wasdroger en 
haal de kleding eruit. 
1. Schakel de wasdroger uit door op de aan/uit-toets te 

drukken (afb. 9-9). 

2. Haal de stekker van de wasdroger uit het stopcontact 
(afb. 9-10). 

3. Leeg het waterreservoir na elke droogcyclus (afb. 9-11). 

4. Reinig het pluizenfilter na elke droogcyclus (afb. 9-12). 

5. Reinig het condensfilter na elke droogcyclus (afb. 9-13). 
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10 - Onderhoud en reiniging 

10.1 Het pluizenfilter schoonmaken 
Maak het pluizenfilter na elke droogcyclus schoon. 
1. Verwijder het pluizenfilter uit de trommel (afb. 10-1). 

2. Open het pluizenfilter (afb. 10-2). 

3. Verwijder de pluisresten uit het pluizenfilter (afb. 10-3). 

4. Plaats het schoongemaakte pluizenfilter terug in de 
wasdroger (afb. 10-4). 

10.2 Het condensfilter schoonmaken 
Reinig het filter na elke droogcyclus. 
1. Open de deur. 

2. Trek het pluizenfilter uit het voorste kanaal (afb. 10-6). 

3. Trek het condensfilter uit het luchtkanaal (afb. 10-7). 

4. Scheid het sponsfilter van het condensfilter en 
verwijder eventuele residuen (afb. 10-8). 

5. Plaats de spons terug op het condensfilter en plaats 
het terug in het kanaal. 

 
 Let op 

Als het pluis-/condensfilter erg vuil is, kan het onder stromend water worden gereinigd. Laat 
het volledig drogen voor gebruik. 
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10.3 Het waterreservoir legen 
Tijdens de werking wordt stoom gecondenseerd tot 
water en opgevangen in het waterreservoir. Leeg het 
waterreservoir na elke droogcyclus. 
1. Trek het waterreservoir uit de behuizing (afb. 10-9). 

Bij het verwijderen van het waterreservoir moet dit 
met beide handen worden gedaan, zoals afgebeeld in 
afb. 10-9. 

2. Leeg het waterreservoir (afb. 10-10). 

3. Plaats het waterreservoir terug in de wasdroger 
(afb. 10-11). 

 

 Let op 
Gebruik het water niet om te drinken of voedsel te verwerken. 

10.4 Wasdroger 
Neem de buitenkant van de wasdroger en het bedieningspaneel af met een vochtige doek. 
Gebruik geen organische oplosmiddelen of bijtende middelen om schade aan het apparaat 
te voorkomen. 

10.5 Trommel 
Na een poos gebruik zullen micro-elementen zoals kalk en minerale stoffen in het water 
resulteren in een onzichtbaar laagje in de trommel. Gebruik een vochtige doek en wat 
schoonmaakmiddel om het te verwijderen. Gebruik geen organische oplosmiddelen of 
bijtende middelen om schade aan het apparaat te voorkomen.  
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11 - Problemen oplossen 

Veel problemen kunt u zelf oplossen zonder specifieke expertise. 
Controleer alle getoonde mogelijkheden en volg de onderstaande instructies voordat u 
contact opneemt met een aftersales-service. Zie KLANTENSERVICE. 

 WAARSCHUWING! 
> Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud gaat 

plegen. 
> Elektrische apparatuur mag alleen worden onderhouden door gekwalificeerde elektrische 

experts, omdat onjuiste reparaties aanzienlijke gevolgschade kunnen veroorzaken. 
> Een beschadigd netsnoer mag alleen worden vervangen door de fabrikant, diens 

servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde arbeider om gevaar te 
voorkomen. 

Display Oplossing 

Het waterreservoir is vol, graag legen. Leeg het reservoir. 

F2: De afvoerpomp werkt niet goed of de waterpeilschakelaar 
werkt niet goed. 

Neem contact op met de 
klantenservice. 

F32: De temperatuursensor bij de condensuitlaat is kapot. Neem contact op met de 
klantenservice. 

F33: De temperatuursensor bij de compressoruitlaat is kapot. Neem contact op met de 
klantenservice. 

F4: Abnormale verwarming. Neem contact op met de 
klantenservice. 

FC2: Er is een storing in de communicatie tussen de voedingskaart 
en de displaykaart. 

Neem contact op met de 
klantenservice. 

FC0: Storing in de hoofdleiding. Neem contact op met de 
klantenservice. 

FC1: Storing in de motorcommunicatie. Neem contact op met de 
klantenservice. 

F7: Storing in de motor (overbelasting of oververhitting van de 
motorbesturing) 

Neem contact op met de 
klantenservice. 

FH: Alarm IoT-configuratiestoring Neem contact op met de 
klantenservice. 
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Als de foutcodes na het nemen van maatregelen opnieuw verschijnen, schakel het apparaat 
dan uit, trek de stekker uit het stopcontact en neem contact op met de klantenservice. 

Problemen oplossen zonder displaycodes 

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing 

De wasdroger 
werkt niet. 

• Slechte verbinding met de voeding. 
• Stroomuitval. 
• Er is geen droogprogramma 

ingesteld. 
• Het apparaat staat niet aan. 
• De deur is niet goed gesloten. 

• Controleer de aansluiting op de 
voeding. 

• Controleer de voeding. 
• Stel een droogprogramma in. 
• Zet het apparaat aan. 
• Sluit de deur goed. 

De wasdroger 
werkt niet en op 
het display 
verschijnt ‘EINDE’. 

• Het wasgoed heeft het 
droogniveau bereikt dat door het 
programma is gedefinieerd. 

• Controleer of de programma-
instelling geschikt is of niet. 

De droogtijd is te 
lang en de 
resultaten zijn 
niet bevredigend. 

• De programma-instelling is niet 
juist. 

• Het pompfilter is verstopt. 
• De verdamper is geblokkeerd. 
• De wasdroger is overbelast. 
• De was is te nat. 
• Het ontluchtingskanaal is 

geblokkeerd. 

• Controleer of het programma 
juist is ingesteld. 

• Maak het filter schoon. 
• Reinig de verdamper. 
• Verminder de hoeveelheid 

wasgoed. 
• Centrifugeer het wasgoed 

volledig voordat u het droogt. 
• Controleer en reinig het 

ventilatiekanaal. 

Resterende tijd 
op het display 
stopt of slaat 
over. 

De resterende tijd wordt continu 
aangepast op basis van de 
volgende factoren: 
• Soort stof van het wasgoed. 
• Laadgewicht. 
• Vochtigheidsgraad van het 

wasgoed. 
• Omgevingstemperatuur. 

De automatische afstelling is een 
normale handeling. 
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12 - Technische gegevens 

Productfiche (volgens EU 392/2012) 

Handelsmerk Candy Candy 

Nominaal vermogen (kg) 8 9 10 8 9 10 

Soort wasdroger Warmtepomp Warmtepomp 

Energie-efficiëntieklasse C C C D D D 

Gewogen jaarlijks energieverbruik  
(AE in kWh/jaar)1) 102 110 117 104 126 137 

Wasdroger met of zonder automaat met automaat met automaat 

Energieverbruik van het standaard 
katoenprogramma3) bij volledige belading 
(kWh/cyclus) 

1,42 1,7 1,88 1,65 2 2,18 

Energieverbruik van het standaard 
katoenprogramma3) bij gedeeltelijke 
belading (kWh/cyclus) 

0,89 0,91 0,95 0,85 1,03 1,12 

Stroomverbruik van de uit-stand (W) 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 0,3 

Stroomverbruik van de sluimerstand (W) 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 

Duur van de sluimerstand (min)2) 2 2 2 2 2 2 

Standaard droogprogramma3) ECO ECO ECO ECO ECO ECO 

Condensatie-efficiëntieklasse4) B B B B B B 

Gewogen condensatie-efficiëntie voor 
het standaard katoenprogramma3) bij 
volledige en gedeeltelijke belading (%) 

88 88 88 88 88 88 

Gemiddelde condensatie-efficiëntie van 
het standaard katoenprogramma3) bij 
volledige belading 

88 88 88 88 88 88 

Gemiddelde condensatie-efficiëntie van 
het standaard katoenprogramma3) bij 
gedeeltelijke belading 

88 88 88 88 88 88 

Gewogen geluidsvermogensniveau van 
het standaard katoenprogramma3) bij 
volledige belading (dB) 

62 62 62 62 62 62 

Ingebouwd of vrijstaand Vrijstaand Vrijstaand 
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1) Gebaseerd op 160 droogcycli van het standaard katoenprogramma bij volledige en 
gedeeltelijke belading en het verbruik van de energiezuinige standen. Het werkelijke 
energieverbruik per cyclus hangt af van hoe het apparaat wordt gebruikt. 

2) Als er een energiebeheersysteem is. 
3) Dit programma, dat wordt gebruikt bij volledige en gedeeltelijke belading, is het standaard 

droogprogramma waarop de informatie op het etiket en de fiche betrekking heeft. Dit is 
het programma dat geschikt is voor het drogen van normaal nat katoenen wasgoed en 
het is het meest efficiënt. 

4) Klasse G is het minst efficiënt en klasse A het meest efficiënt. 

Aanvullende gegevens 

Voeding (zie typeplaatje) – spanning/ stroom/ invoer (220–240) V/ 50 Hz/ 2,7 A 
580 W–680 W 

Toegestane omgevingstemperatuur 5°C tot 35°C 
Gefluoreerd broeikasgas R290 
Volume voor energieverbruiksklasse C-niveau 0,115 kg 

Afmetingen product 

 
PRODUCTAFMETINGEN  
A Totale hoogte van het product (mm) 850 
B Totale breedte van het product (mm) 595 
C Totale diepte van product (tot hoofdbedieningspaneel) (mm) 585 
D Totale diepte van het product (mm) 635 
E Diepte met geopende deur (mm) 1118 
F Minimale afstand deur tot aangrenzende muur (mm) 305 

Opmerking: De exacte hoogte van uw droger hangt af van hoe ver de voetjes aan de onderkant 
van de machine zijn uitgedraaid. De ruimte waarin u de droger installeert moet minstens 
30 mm breder en 10 mm dieper zijn dan de afmetingen van het apparaat.  

VOORAANZICHT BOVENAANZICHT MUUR 
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13 - Klantenservice 

We raden onze CANDY-klantenservice en het gebruik van originele reserveonderdelen aan. 
Als u een probleem hebt met uw apparaat, raadpleeg dan eerst het hoofdstuk PROBLEMEN 
OPLOSSEN. 

Als u daar geen oplossing kunt vinden, neem dan contact op: 
► Met uw lokale dealer. 

Via de Assistance Area op de website van Candy, waar u informatie over garanties, accessoires 
en reserveonderdelen, net als contactgegevens. 

Als u contact wilt opnemen met onze serviceafdeling, moet u ervoor zorgen dat u de 
hiernavolgende gegevens bij de hand hebt. 
Elk product wordt geïdentificeerd aan de hand van een unieke code, ook wel het 
‘serienummer’ genoemd, afgedrukt op een sticker. Deze bevindt zich aan de binnenkant van 
de deuropening. 

Model ______________________  Serienummer___________________  

Raadpleeg ook de garantiekaart die bij het product wordt geleverd in geval van garantie. 

Het wordt altijd aanbevolen om originele reserveonderdelen te gebruiken, die verkrijgbaar zijn 
bij onze geautoriseerde klantenservicecentra. 
Garantie 
Het product is bij wet gegarandeerd onder de voorwaarden en bepalingen die vermeld staan 
op het garantiecertificaat dat bij dit product is meegeleverd. Het certificaat moet worden 
bewaard zodat het kan worden getoond aan het geautoriseerde klantenservicecentrum als 
dat nodig is. U kunt de garantievoorwaarden ook op onze website controleren. Vul het online 
formulier in of neemt contact met ons op via het nummer aangegeven op de 
ondersteuningspagina van onze website als u hulp nodig hebt. 

De standaard fabrieksgarantie dekt storingen die worden veroorzaakt door elektrische 
of mechanische fouten in het product als gevolg van een handeling of nalatigheid van de 
fabrikant. Als blijkt dat een defect wordt veroorzaakt door factoren buiten het geleverde 
product, door verkeerd gebruik of doordat de gebruiksinstructies niet zijn opgevolgd, 
kunnen kosten in rekening worden gebracht. 

De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor eventuele drukfouten in het boekje dat bij 
dit product wordt geleverd. Bovendien behoudt de fabrikant zich het recht voor om 
wijzigingen aan zijn producten door te voeren die hij nuttig acht, zonder de fundamentele 
kenmerken ervan te wijzigen.  
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14 - hOn-app 

 Opmerking: Afwijkingen 
Als gevolg van voortdurende updates van de hOn-app, kunnen de functies en de weergave-
interface van de app afwijken van de volgende beschrijving. 

14.1 Algemene informatie 
Dit apparaat is uitgerust met wifitechnologie voor bediening op afstand via de hOn-app. 

 WAARSCHUWING! 
Volg de veiligheidsmaatregelen in deze handleiding, ook als u het apparaat via de app gebruikt. 
Het opvolgen van deze instructies is essentieel voor een veilig gebruik. 

14.2 Vereisten 
1. Wifinetwerk: Er is een router vereist die compatibel is met 802.11b/g/n en 2,4GHz-band. 

Netwerken die werken op 5 GHz en openbare netwerken worden niet ondersteund. De 
netwerknaam (SSID) moet tussen 1 en 31 tekens lang zijn en het wachtwoord tussen 8 en 
64 tekens. De encryptieopties zijn: open, WPA-PSK en WPA2-PSK. 

2. Compatibele apparaten: De app is beschikbaar voor Android-, iOS- en Huawei-
apparaten, op zowel tablets als smartphones. 

3. Positionering: Installeer het apparaat in een gebied met een sterk wifisignaal. 

Technische specificaties wifi: 
Frequentie 2400 MHz–2483.5 MHz 
Max. vermogen 20 dBM 
Standaard IEEE802.11b/g/n en BLE V4.2 

14.3 De hOn-app downloaden en installeren 
1. Download de app door de QR-code hieronder te scannen of ga naar  

go.haier-europe.com/download-app. 

 

 Opmerking: Registratie 
Het aanmaken van een profiel (aanmelden) is alleen vereist bij het eerste gebruik of als de account 
is verwijderd/uitgeschakeld. Voor toekomstig gebruik logt u gewoon in met uw e-mailadres en 
wachtwoord. Gebruik de demomodus in de app om de Wifi-functies te ontdekken.  

Download de 
-app 



 

NL 14 - hOn-app 
 

31 

14.4 Het apparaat koppelen 
Opmerking: Het thuisnetwerk moet zijn ingesteld op 2,4 GHz; netwerken die werken op 
5 GHz worden niet ondersteund. Zorg ervoor dat uw smartphone verbonden is met hetzelfde 
2,4GHz-wifinetwerk dat u wilt gebruiken om het apparaat te configureren. 
1. Open de hOn-app, maak een nieuw profiel aan (of log in als u er al een hebt). 
2. Tik op ‘Apparaat toevoegen’ en volg de instructies op het scherm van de smartphone om 

de installatie te voltooien. 

14.5 Activering bediening op afstand 
1. Zorg ervoor dat de router is ingeschakeld en verbonden is 

met het internet. 
2. Laad de was en sluit de deur. 
3. Schakel het apparaat in.  
4. Druk kort op de toets . 
5. Start de cyclus via de app. Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld, behalve de toetsen 

‘AAN/UIT’ en ‘START/PAUZE’. Alleen het kinderslot is beschikbaar tijdens het programma. 
6. Bediening op afstand kan ook tijdens de cyclus worden geactiveerd door kort op de 

toets  te drukken. 

Opmerking: Einde van de bediening op afstand 
U kunt tot 24 uur nadat bediening op afstand is ingeschakeld een opdracht verzenden vanuit 
de app. 

14.6 Deactivering bediening op afstand 
1. Tijdens een cyclus kunt u de bediening op afstand uitschakelen door kort op de toets  

te drukken; de cyclus gaat dan verder. U kunt de status van de cyclus bekijken in de app, 
maar geen commando's sturen (zoals stop/pauze). 

2. Om de bediening op afstand via de app te hervatten, zorgt u ervoor dat de deur gesloten 
is en drukt u nogmaals kort op de toets . 

14.7 Einde cyclus met bediening op afstand 
1. Aan het einde van de cyclus wordt de bediening op afstand gedeactiveerd. 
2. Na 2 minuten schakelt het apparaat zichzelf automatisch uit.  
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14.8 Wifimodule uitschakelen en netwerkgegevens wissen 
De opgeslagen wifinetwerkinformatie verwijderen en de wifimodule uitschakelen: 
1. Schakel het apparaat in. 
2. Houd, zonder een cyclus te starten, de toets  5 seconden ingedrukt totdat ‘ ’ verschijnt. 
3. Houd de toets  nog eens 5 seconden ingedrukt tot ‘ ’ verschijnt. 
4. De configuratie-informatie wordt verwijderd. Selecteer een programma of schakel het 

apparaat uit om af te sluiten. 
5. Om opnieuw te configureren, verwijdert u het apparaat uit de hOn-app en start u een 

nieuwe koppelprocedure. 

 Opmerking: Gebruik deze procedure alleen als u van plan bent het apparaat te verkopen. 


